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Frostschutzheizkabel fiir Rohrleitungen

Art. 80095, 80100, 80105, 80110, 80115, 80120, 80125, 80130, 80135, 80140

FR - Cable chauffant antigel pour conduites

EN - Frost protection heating cable for pipelines

IT - Cavo riscaldante antigelo per tubazioni

NL - Antivries verwarmingskabel voor buisleidingen

ES - Cable calefactor anticongelacién para tuberias

SV - Frostskyddsvarmekabel for rorledningar

DA - Varmekabel til frostbeskyttelse til rorledninger

PL - Przew6d grzewczy do rur chronigcy przed zamarzaniem
HU - Fagyvédé flitékabel cs6vezetékekhez

SK - Vyhrevny kabel pre potrubia s ochranou proti mrazu

CS - Topny kabel na ochranu potrubi proti zamrzani

SL - Grelni kabel za zas¢ito pred zamrznitvijo za cevno napeljavo
HR - Grijadi vod sa zastitom od smrzavanja za cjevovode
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Nicht tiberkreuzen! | Ne pas croiser | Do not cross over | Non incrociare | Niet kruisen | No debe cruzarse | Kryssa inte Gver | Ma
ikke laegges over kors | Ei ristiin itsensa paalta! | Nie ukfada¢ na krzyz | Nincs keresztezés | Nekrizit | Neprekiizujte | Ne prekrizati
| Ne krizati Y

/ N

Heizleitung nicht im aufgerollten Zustand einstecken! | Ne pas connecter le cable chauffant en I'état enroulé ! | Do not insert the hea-

ting cable rolled up! | Non inserire il cavo riscaldante arrotolato! | Verwarmingskabel mag niet in opgerolde staat worden aangesloten!

| iNo conecte el cable calefactor mientras esté enrollado! | Vérmeledningen far inte anslutas i ihoprullat tillstand! | Varmekablet ma ikke
saettes i stikdasen i oprullet tilstand! | Al kytke sulanapitokaapelia, kun se on kelalla! | Nie podfacza¢ przewodu grzewczego do zasila-
nia, gdy jest zwiniety! | A flit6vezetéket ne dugja be feltekercselt allapotban! | Vyhrevné potrubie nezastvajte vo zvinutom stave! | Topny
kabel nezapojujte, pokud je navinuty! | Grelnega voda ne prikljucite, ko je zvit! | Grija¢i vod nemojte uticati ako je namotan! /
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Kunststoffrohr | Tuyau en plastique | Plastic pipe | Tubo in plastica | Kunststof buis | Tuberia de plastico | Plastror | Plastrer |
Muoviputki | Rura z tworzywa sztucznego | Mlianyag cs6 | Plastova rura | Plastové potrubi | Plasti¢na cev | Plasti¢na cijev

e
Fig. 6
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Fig. 8

Nicht zu eng wickeln! | Ne pas enrouler trop étroitement ! | Do not wind too tightly! _| Non arrotolare troppo stretto! | Niet te strak
wikkelen! | iNo lo enrolle demasiado! | Linda inte for tajt! | M& ikke vikles for taet! | Ald kierra liian tiiviisti! | Nie nawijac zbyt ciasno! |
Ne tekercselje til szorosan! | Neovijajte prilis natizko! | Nenavijejte piilis pevné! | Ne navijte pretesno! | Nemojte preusko omatati!







(DE) Installationsanleitung —

Frostschutzheizkabel fiir Rohrleitungen

Lesen Sie diese Anlei vor ion und h bitte sorgfaltig durch.
Schaden, die durch Nichtbeachtung der Anleitung entstehen, sind von jeglicher Haftung und Gewahrleistung ausgeschlos-

sen.

1. Sicherheitshinweise

A Vorsicht!

Gefahr von Personen-, Tier- und Sachschaden durch unsachgemaRen Gebrauch!
« Der fachgerechte Anschluss und die Verlegung darf nur durch von einer Elektrofachkraft durchgefiihrt werden! Die einschldgigen

VDE-Vorschriften sind zu beachten!

Abb. 1= Symbol am Produkt

Brandgefahr! Zur Verhiitung von Branden muss das Heizkabel mindestens einen Abstand von 13 mm zu brennbaren Materialien
haben.

Brandgefahr! Es darf ausschlieBlich nichtbrennbare Rohrisolierung verwendet werden. (Fig. 11)

Der Heizkabelanschluss muss an einer Steckdose 230 V mit Schutzkontakt erfolgen. Diese muss mit einem B10 A oder B16 A LS-
Schalter abgesichert sein. Zusatzlich ist ein eigener FI Schutzschalter 30 mA vorzusehen. Ein kombinierter FI/LS Schalter mit entspre-
chender Auslosecharakteristik ist moglich. Der FI Schutzschalter darf nur die Stromkreise versorgen, die fiir die Heizkabel vorgesehen
sind.

Der Flim Verteilerkasten, in Unterverteilungen und die Netzsteckdose oder die Verteilerdose muss jeweils durch einen Aufkleber mit
Warnzeichen und Angabe des genauen Montageortes des Heizkabels gekennzeichnet werden.

Die Stromkreise, mit denen ein Heizkabel betrieben wird, sind im Schaltplan und in der Sicherungsliste eindeutig zu kennzeichnen.
Die Funktion des FI mit der Funktionstaste regelmaRig priifen.

Heizkabel niemals abknicken. Wurde der Mindestbiegeradius von Rmin = 20 mm unterschritten, darf das Heizkabel nicht mehr instal-
liert werden und muss entsorgt werden. (Fig. 1)

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

Die Ummantelung der Frostschutz-Heizleitung ist nur fiir den Kontakt mit Wasser ausgelegt und darf nicht mit Chemikalien, Sauren
und Laugen in Kontakt kommen.

Vor der Verlegung ist das Heizkabel auf etwaige Transportschaden, Beschadigungen, Risse oder Verfarbungen in der Heizkabelum-
mantelung und am gesamten Gerat zu prifen.

Beschadigte Heizkabel diirfen nicht mehr verlegt werden und an das Stromnetz angeschlossen werden.

Spannung und Leistung des Heizkabels am Typenschild priifen.

Wahrend der Installation darf der Netzanschlussstecker (230 V) nicht an das Stromnetz angeschlossen werden.

Das Heizkabel darf nicht gekiirzt werden und ist im gelieferten Zustand betriebsbereit. Es darf auch nicht anderweitig verandert
werden. (Fig. 2)

Das ausgewahlte Heizkabel darf nicht mehr als 600 mm kiirzer oder langer als der zu beheizende Rohrabschnitt sein. Eine Uberlange
wird im Endbereich mit einem Mindestabstand von 500 mm um das Rohr gewickelt. (Fig. 8)

Jeder Versuch das Heizkabel physisch zu verdndern, fiihrt zum Erloschen der Gewahrleistung. Sobald das Heizkabel abgeschnitten
wurde, ist es nicht mehr reparierbar.

In Kombination mit dem Gerét darf kein Verlangerungskabel verwendet werden.

Das Heizkabel darf sich an keiner Stelle selbst oder ein zweites Heizkabel beriihren. (Fig. 3)

Das Thermostat ist an kaltester Stelle und ohne direkte Sonneneinstrahlung zu platzieren. Das Thermostat sollte nicht dauerhaft im
Wasser liegen. Die Anschlussleitung darf nicht im Wasser liegen und keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein. Fixieren Sie
das Heizkabel nicht mit Klebebandern, deren Klebemittel aggressiv wirken.

Beschadigungen des Heizkabels durch scharfe Kanten sind zu vermeiden. (Kantenschutz verwenden.)

Der Netzanschlussstecker darf nur in trockenen Raumen angeschlossen werden.

Heizleitung darf nicht verdreht verlegt werden.



Heizleitung nicht entlang sich erwarmender, heiRer oder separat beheizter Gebaudeteile verlegen (z.B. Schornstein, heiRe Rohrlei-
tungen).

Installieren Sie niemals das Heizkabel in Wanden, Boden oder Decken.

Auf dem Kabel und dessen Verbindungen mit dem Thermostat und Netzkabel darf keine Zug- und Druckbelastung und Torsionsbela-
stung lasten. Das System niemals mit Gewalt trennen, 6ffnen oder beschdigen, da hierdurch die Funktion des Gerates beeintrachtigt
werden kann und der Garantieanspruch erlischt. Die Schutzart IP X7 (wasserdicht) ist somit ebenfalls nicht mehr gewahrleistet.
Rohrleitungen, Schutzrohre und Ummantelungen aus Metall sind aus Sicherheitsgriinden vor der Verlegung zu erden. Es ist vor
Beginn der Installation sicherzustellen, dass jedes Metallteil geerdet ist. Die komplette Anlage muss auf Durchgdngigkeit gepriift
werden und ggf. missen zusétzliche Erdungsanschliisse geschaffen werden.

Dasselbe Heizkabel nicht an unterschiedlichen Rohren gleichzeitig montieren. Dies kann eine Uberhitzung des Heizkabels verursachen
und zu einem Brand oder Stromschlag fiihren.

Heizkabel niemals an einem Kunststoffrohr installieren, auBer wenn sichergestellt ist, dass das Rohr immer mit Wasser gefilllt ist.
Wenn das Heizkabel zur Frostfreihaltung an einer Kunststoff-Wasserleitung eingesetzt werden soll, muss die Kunststoff-Wasserleitung
vor der Montage mit einem Alu-Klebeband (Kerbl Artikelnummer: 222809) komplett umwickelt werden und darf nur an temperatur-
bestandigen, fiir HeiBwasser zugelassenen Kunststoff-Wasserleitungen eingesetzt werden. (Fig. 5)

Die Heizleitung und das gesamte Gerat sind wartungsfrei, dennoch muss sie regelmaRig, jedoch mindestens einmal jéhrlich einer
Sichtkontrolle unterzogen werden. Bei sichtbaren Beschadigungen oder Abnutzung (Risse, Schnitte, Deformierungen, Briichigkeit,
verkohlte Stellen oder Verfarbungen) der Isolierung muss die gesamte Heizleitung ersetzt werden.

Vor Beginn einer Sichtkontrolle muss das Heizkabel vom Stromnetz getrennt werden.

Falls die Sicherung (Fl) des Heizkabels ausgeldst hat, darf die Sicherung so lange nicht zuriickgestellt werden, bis die Ursache
bekannt und das gesamte Gerdt und die Installation auf mogliche Beschadigung oder Abnutzung durch eine qualifizierte Elektrofach-
kraft gepriift wurde.

Das Heizkabel darf bei AuBentemperaturen < +5 °C nicht montiert werden.

Wenn das Heizkabel (aufgrund von Kalte) steif ist, dann muss das Heizkabel abgewickelt werden und einige Minuten angeschlossen
werden, bis es warm und biegsam ist, bevor dieses installiert werden kann.

Heizkabel niemals an die Spannungsversorgung anschlieRen, solange dieses noch aufgewickelt ist. (Fig. 4)

Das Heizkabel und die Netzanschlussleitung miissen gegen Beschadigung und Abnutzung, z.B. durch nagende Tiere, Eis, Eiszapfen,
mechanische Beanspruchung usw., geschitzt werden.

Kabel nicht mit Klammern heften, festnageln oder mit ungeeigneten Materialien befestigen.

Das Heizkabel darf auRerhalb der Heizsaison nicht angeschlossen werden (ausstecken).

Die Isolierung darf nicht stérker als 13 mm sein. Eine iibermaRige Isolierung des Heizkabels fiihrt zur Uberhitzung. Es ist sicherzustel-
len, dass die Isolierung nicht brennbar ist. (Fig. 9 und 11)

Die Netzanschlussleitung dieses Gerates kann nicht ersetzt werden. Bei Beschadigung der Leitung ist dieses Gerat zu verschrotten.
Diese Sicherheits- und Warnhinweise sind zu beachten! Bewahren Sie die Sicherheits- und Warnhinweise fiir eine spatere Erweiterung
oder Kontrolle der Kabelverlegung auf und geben Sie die Anleitung an die verantwortliche Person fiir die regelmaRigen Sichtkontrol-
len weiter.

2. Beschreibung
2.1 Aufbau

Dieses Frostschutzheizkabel besteht aus einem Widerstandsheizelement (Heizkabel), einem Thermostat und einem Netzkabel. Die metal-
lische Ummantelung gewahrleistet eine zusatzliche mechanische Festigkeit und die Verbindung zur Erdung.
Ein zur Temperaturregelung eingebautes Thermostat befindet sich zwischen Kaltleiter und Heizkabel.

2.2 BestimmungsgemaRer Gebrauch

Dieses Frostschutzheizkabel darf ausschlieBlich zur Frostfreihaltung von Kaltwasserrohrleitungen aus Metall und temperaturbestan-
digem Kunststoff bis zu einem Durchmesser von 40 mm verwendet werden. Das Heizkabel ist dabei in gestrecktem Zustand an der
Rohrunterseite zu verlegen.

Dabei sind die in dieser Betriebsanleitung angegebenen Vorschriften und Sicherheitshinweise zu beachten. Eine Verwendung des Kabels
in anderen Bereichen gilt als nicht bestimmungsgemaR. Fiir daraus resultierende Personen- und/oder Sachschaden wird vom Hersteller
keine Haftung tibernommen.

Diese Bedienungsanleitung steht auch auf www.kerbl.com zum Download zur Verfiigung.

2.3 Technische Daten



Artikelnummer/Typenbezeichnung

DCHK-001 — DCHK-049

Spannung 230V AC/50 Hz
Leistung 16 W/m
Schutzklasse |

Schutzart IPX7

Lange Anschlusskabel 2 Meter

AuRendurchmesser Heizkabel

Ca. @ 5,0 mm (Breite 12,5 mm)

Abschirmung Zwei parallele Heizleiter, jeweils
einzeln durch ein blankes Kupfergeflecht abge-
schirmt

Mantel PVC

Mechanische Festigkeitsklasse der Heizleitung nach IEC 60800 M1

Kleinster zulassiger Biegeradius R, =20 mm

Mindest Montagetemperatur >=+45°C

2.4 Funktion

Das Heizkabel verfiigt iiber ein automatisches Thermostat, das das Heizkabel einschaltet, sobald eine Temperatur von etwa +3 °C fest-

gestellt wird, und wieder ausschaltet, wenn eine Temperatur von etwa +13 °C festgestellt wird. (Fig. 12)

3. Montage und Inbetriebnahme

Rohr und Heizkabel vorbereiten:

1.

Sicherstellen, dass der Bereich um die Rohrleitung frei zuganglich ist und keine scharfen Kanten und brennbare Materialien vor-
handen sind.

« Brandgefahr! Zur Verhiitung von Branden muss das Heizkabel mindestens einen Abstand von 13 mm zu brennbaren Materialien
haben.

Wenn das Heizkabel zur Frostfreihaltung an einer Kunststoff-Wasserleitung eingesetzt werden soll, muss die Kunststoff-Wasserlei-
tung vor der Montage mit einem Alu-Klebeband (Kerbl Artikelnummer: 222809) komplett umwickelt werden.

Das Alu-Klebeband verbessert den Warmeiibergang, verteilt die Warme gleichmaRig um das Rohr herum und vermeidet eine punk-
tuelle Erhitzung, da Aluminium ein besserer Warmeleiter als Kunststoff ist. (Fig. 5)

+ Das Heizkabel darf nur an fiir HeiBwasser zugelassenen Kunststoff-Wasserleitungen eingesetzt werden.
« Heizkabel niemals an einem Kunststoffrohr installieren, auRer wenn sichergestellt ist, dass das Rohr immer mit Wasser gefillt ist.

Alle Metallteile der Installation elektrisch erden.

« Rohrleitungen, Metalldachrinnen, Schutzrohre und Ummantelungen aus Metall sind aus Sicherheitsgriinden vor der Verlegung zu
erden. Es ist vor Beginn der Installation sicherzustellen, dass jedes Metallteil geerdet ist. Die komplette Anlage muss auf Durch-
gangigkeit gepriift werden und ggf. miissen zusatzliche Erdungsanschliisse geschaffen werden.

+ Dasselbe Heizkabel nicht an unterschiedlichen Rohren gleichzeitig montieren. Dies kann eine Uberhitzung des Heizkabels verursa-
chen und zu einem Brand oder Stromschlag fiihren.



4. Heizkabel auf Raumtemperatur aufwarmen lassen, bevor mit der Installation begonnen wird.

+ Das Heizkabel darf bei AuRentemperaturen < +5 °C nicht montiert werden.

5. Durchgang, Widerstand und Isolationswiderstand des Frostschutzheizkabels vor Beginn der Installation und auch nach der Installa-
tion, jedoch immer vor Anschluss des Netzsteckers, Giberpriifen.
Wichtig! Der Widerstandswert muss vor und nach der Installation mit dem Wert auf dem Produktetikett iibereinstimmen. Eine Tole-
ranz von -5% bis + 10% ist erlaubt. Der Isolationswiderstand muss mehr als 10 MOhm betragen. (Siehe: Tabelle 1)

Tabelle 1: Frostschutzheizkabel - Leistung 16 W / m bei 230 VAC
Typ Lange (m) Watt (W) Widerstand (Q) bei +20 ° C, (- 5%, Strom (Amp.)
+10%)

DCHK-001 1 16 3306 0,07
DCHK-002 2 32 1653 0,14
DCHK-004 4 64 827 0,28
DCHK-005 5 80 662 0,35
DCHK-008 8 128 413 0,56
DCHK-012 12 192 276 0,83
DCHK-014 14 224 236 0,97
DCHK-018 18 288 184 1,25
DCHK-024 24 384 138 1,67
DCHK-036 36 576 91,3 2,52
DCHK-037 37 592 89,4 2,57
DCHK-049 49 784 67,5 3.4

6. Heizkabel ausrollen und so auf dem Boden auslegen, wie es spater am Rohr montiert werden soll.
« Das Heizkabel darf nicht mehr als 600 mm kirzer oder langer als das Rohr sein.
« Heizleitung darf nicht verdreht verlegt werden.

Stromversorgung vorbereiten:
7. Netzsteckdose im geschiitzten Bereich (Innenraum) montieren.

« Der Heizkabelanschluss muss an einer Steckdose 230 V mit Schutzkontakt
erfolgen. Diese muss mit einem B10 A oder B16 A LS-Schalter abgesichert
sein. Zusatzlich ist ein eigener FI Schutzschalter 30 mA vorzusehen. Ein
kombinierter FI/LS Schalter mit entsprechender Auslosecharakteristik ist

maoglich. Der FI Schutzschalter darf nur die Stromkreise versorgen, die fiir
die Heizkabel vorgesehen sind. C

8. Mit Netzkabel nach der Netzsteckdose eine Tropfschleife bilden, um zu ver-
meiden, dass Kondensat in die Steckdose gelangt.

Abb. 2

Heizkabel und Thermostat montieren: Thermostat enganl'EQEnd
9. Thermostat am kéltesten Rohrende anbringen, Heizkabel an die Rohruntersei- am Rohr montiert
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te legen und in Abstanden von max. 200 mm das Heizkabel am Rohr mit PVC-Isolierband befestigen. (Fig. 7). Das Thermostat und
das gesamte Heizkabel miissen in Kontakt mit dem Rohr sein und eng anliegen. Das Heizkabel darf nicht um das Rohr gewickelt
werden.

Lediglich eine eventuelle Uberlénge wird im Endbereich um das Rohr gewickelt.

« Keine Riemen oder Metallbindungen verwenden um das Heizkabel zu
fixieren.

Zur Befestigung immer ein Isolierband (PVC Band) guter Qualitdt mit

einer Temperaturbestandigkeit von mindestens 80 °C verwenden. Andere
Klebebander konnen durch die normalen Kabelbetriebstemperaturen ver-
formt werden, so dass dies zu Uberhitzung, einem Brand oder Stromschlag
fiihren kann.

Wird das Endteil des Heizkabels um das Rohr gewickelt verlegt, muss der 5cm
Abstand zwischen den Wicklungen mindestens 500 mm betragen. (Fig. 8)
« Das Heizkabel darf sich an keiner Stelle selbst oder ein zweites Heizkabel Abb. 3

beriihren! (Fig. 3) Mindestabstand Wicklung > 5 cm

10. Um den Frostschutz bei extrem kalten Witterungen sicherzustellen, bzw. zur
Minimierung des Energieverbrauchs, sollte das Rohr und das Heizkabel iso-
liert werden. Das Rohr / Heizkabel kann mit nichtbrennbarer Mineralwoll- oder Schaumstoffisolierung isoliert werden (Fig. 9).

« Brandgefahr! Es darf ausschlieRlich nichtbrennbare Rohrisolierung verwendet werden. (Fig. 11)

« Die Isolierung darf nicht stérker als 13 mm sein. Eine iibermé&Rige Isolierung des Heizkabels fiihrt zur Uberhitzung.
Die {iber dem Rohr/Heizkabel angebrachte Isolierung muss auch, in gleicher Starke, iiber dem Thermostat angebracht werden. Hierdurch
wird sichergestellt, dass in allen Rohrabschnitten dieselbe Temperatur aufrechterhalten wird. (Fig. 10)

11. Die Isolierung muss mit einer zusatzlichen wasserdichten Ummantelung geschiitzt werden, die spiralformig iiber der Isolierung
verlegt wird, um Eindringen von Feuchtigkeit zu vermeiden.

4. Bedienung
Zur Inbetriebnahme Netzstecker an die Steckdose anschlieBen.
Zur AuRerbetriebnahme Netzstecker von Steckdose trennen.

5. Wartung und Instandhaltung

Es muss eine Kontrolle des Heizkabels vor jeder Inbetriebnahme durchgefiihrt werden. Das Heizkabel und die Verbindung zur Steckdose
sind auf Anzeichen von Beschadigungen zu inspizieren und die Stromversorgung auf ordnungsgemaRen Betrieb zu berpriifen. Das
Heizkabel darf nicht mehr verwendet werden und muss entfernt werden, wenn es zerschnitten, beschadigt, in Wasser getaucht wurde,
es Anzeichen fiir Verkohlen oder Rissbildung gibt oder aus irgendeinem Grund beschadigt ist. Das Heizkabel ist auch auf Bisse von
Tieren und eingedrungenen Fremdkorpern, wie zum Beispiel Splitter zu prifen.

Das Heizkabel enthalt keine reparierbaren Teile.

6. CE-Konformitdtserklarung )
Hiermit erklart die Albert Kerbl GmbH, dass sich das in dieser Anleitung beschriebene Produkt/Gerat in Ubereinstim-

mung mit den grundlegenden Anforderungen und den iibrigen einschldgigen Bestimmungen und Richtlinien befindet.
Das CE-Zeichen steht fiir die Erfiillung der Richtlinien der Europdischen Union.

7. Elektroschrott

Die sachgerechte Entsorgung des Produkts nach deren Funktionstichtigkeit obliegt dem Betreiber. Beachten Sie die einschlagigen Vor-



schriften lhres Landes. Das Gerdt darf nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden. Im Rahmen der EU-Richtlinie iiber die Entsorgung von
Elektro-und Elektronikgerdten wird das Gerat bei den kommunalen Sammelstellen bzw. Wertstoffhofen kostenlos entgegengenommen
oder kann zu Fachhandlern, die einen Riicknahmeservice anbieten, zuriickgebracht werden. Die ordnungsgemaRe Entsorgung dient
dem Umweltschutz und verhindert mogliche schadliche Auswirkungen auf Mensch und Umwelt.

8. Kontrollkarte

Seriennummer Priifung Vor Installation Nach Installation, jedoch vor
Anschluss der Stromversor-

gung

Einwandfreier
Zustand

Kabelwiderstand
in Ohm

Isolationswider-
stand in MOhm

Installationsort
(Adresse + Beschreibung)

Installations-Datum

Name, Anschrift und Unterschrift des
Installationsfachbetriebs (Stempel +
Unterschrift)

Stellen Sie sicher, dass diese Karte von einer autorisierten Elektrofachkraft ausgefiillt und unterschrieben ist und sicher aufbewahrt
wird.
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(FR) Notice d'installation —

Cable chauffant antigel pour conduites
Veuillez lire la présente notice attenti avant l'installation et I'utilisation.
Le recours a la garantie et a la responsabilité du fabricant est exclu pour les dommages dus a I'inobservation de la notice.

1. Consignes de sécurité

A Attention !

Un usage non conforme peut mettre les personnes et les animaux en danger et causer des dommages matériels !
« Leraccordement correct et la pose sont réservés au domaine de compétence d'un électricien qualifié ! Respecter les prescriptions
pertinentes de la Fédération allemande des ingénieurs électriciens (VDE) !

Fig. 1 — Pictogramme sur le produit

Risque d'incendie ! En prévention des incendies, placer le cable chauffant a une distance d'au moins 13 mm de toute matiére inflam-
mable.

Risque d'incendie ! Utiliser exclusivement des produits d'isolement des conduites ininflammables. (Fig. 11)

Raccorder le cable chauffant a une prise de courant de 230 volts a contact de protection. La prise doit étre protégée par un dis-
joncteur de protection de circuit B10 A ou B16 A. Il convient par ailleurs de prévoir un propre disjoncteur différentiel de 30 mA.
L'utilisation d'un disjoncteur différentiel / de protection de circuit combiné avec une caractéristique de déclenchement correspondan-
te est possible. Le disjoncteur différentiel doit uniquement alimenter les circuits électriques prévus pour le cable chauffant.

Le disjoncteur dans la boite de distribution, les distributions secondaires et la prise au secteur ou la boite & bornes doit étre signalé
par une étiquette adhésive portant un avertissement de danger et I'indication du lieu exact du montage du cable chauffant.

Les circuits électriques qui comportent un cable chauffant doivent étre clairement signalés dans le schéma de connexions et les listes
des fusibles.

Vérifier le fonctionnement correct du disjoncteur différentiel régulierement via I'actionnement de la touche de fonction.

Ne jamais plier le cable chauffant. Si le rayon de courbure de Rmin = 20 mm n’a pas été respecté, il s"avére impossible d'installer le
cable chauffant et il faut I'éliminer dans ce cas. (Fig. 1)

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants d'au moins 8 ans et des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales
limitées, ou manquant d'expérience et de connaissances, a condition qu'ils soient surveillés ou qu'ils aient recu des instructions leur
permettant d'utiliser I'appareil en toute sécurité et qu'ils aient compris les dangers encourus. Les enfants ne sont pas autorisés a
jouer avec I'appareil. Ne pas confier le nettoyage et I'entretien a des enfants non surveillés.

La gaine du cable chauffant antigel est uniquement concue pour un contact avec I'eau et ne doit pas entrer en contact avec les réac-
tifs, les acides et les lessives alcalines.

Vérifier I'absence d'éventuels dommages subis pendant le transport, de traces d’endommagements, de fissures ou de colorations anor-
males de la gaine du cable chauffant et de I'appareil dans I'ensemble avant la pose.

Il est interdit de procéder a la pose d'un cable chauffant endommagé et de le raccorder au secteur.

Vérifier la tension et la puissance du cable chauffant indiquées sur la plaque signalétique.

Le cordon d'alimentation (230 volts) ne doit pas étre raccordé au réseau pendant I'installation.

Il est interdit de raccourcir le cable chauffant qui est fourni en I'état prét a I'emploi. Il est également interdit de le modifier de quel-
que facon que ce soit. (Fig. 2)

Le cable chauffant choisi ne doit pas étre de 600 mm plus court ou plus long que le troncon de tuyau a chauffer. Enrouler la longueur
excédentaire du cable autour de I'extrémité du tuyau a une distance minimale de 50 mm. (Fig. 8)

Toute tentative de modifier le cable chauffant a pour effet d'annuler tout recours a la garantie du fabricant. La réparation d'un céable
chauffant coupé est impossible.

Il est interdit d'utiliser une rallonge pour le raccordement de I'appareil.

Le cable chauffant ne doit pas se chevaucher, ni entrer en contact avec un second cable chauffant. (Fig. 3)

Placer le thermostat a I'endroit le plus froid et non directement exposé aux rayons du soleil. Veiller a ce que le thermostat ne soit pas
immergé dans |'eau en permanence. Ne pas installer le cable d'alimentation dans I'eau et veiller & ne pas I'exposer a un ensoleille-
ment direct. Ne fixez pas le cable chauffant avec des adhésifs revétus de colles agressives.

Eviter tout risque d’endommager le cable chauffant par des arétes vives. (Utiliser une protection adaptée aux arétes.)

Le raccordement du cordon d'alimentation doit uniquement se faire dans des espaces ou locaux secs.

Veiller a ne pas gauchir le cable chauffant.

Ne pas poser le cable chauffant le long de parties du batiment chaudes, qui s"échauffent ou qui sont chauffées séparément (p. ex. un
conduit de fumée, des conduites chaudes).

11



N'installez jamais le cable chauffant dans des murs, des planchers ou des plafonds.

Eviter I'action de contraintes dues a la traction, la compression ou la torsion sur le cable et ses raccordements avec le thermostat

et le cable d'alimentation. Veillez a ne pas endommager le systéme, p. ex. eny appliquant de grandes forces pour le débrancher

ou |"ouvrir, car cela pourrait nuire au fonctionnement de I'appareil et annuler la garantie. Le degré de protection IP X7 (étanche) ne
serait plus garanti.

Par motifs de sécurité, mettre les conduites, tuyaux de protection et gaines métalliques a la terre avant la pose. S'assurer que chaque
piece métallique est mise a la terre avant de commencer I'installation. Vérifier la continuité du systéme dans I'ensemble et créer des
raccords de mise 4 la terre supplémentaires si nécessaire.

Ne pas installer le méme cable chauffant sur différents tuyaux en méme temps. Une telle installation risque de provoquer la surchauf-
fe du cable chauffant et un incendie ou un coup électrique.

Ne jamais installer le cable chauffant dans un tuyau en plastique & moins de s'assurer que le tuyau est toujours rempli d’eau.

Si le cable chauffant est destiné a la protection contre le gel d'une conduite d'eau en plastique, il est indispensable d'entourer la con-
duite d'eau en plastique au préalable complétement d'adhésif aluminium (Réf. Kerbl : 222809) et de limiter I'emploi aux conduites
d'eau thermorésistantes et homologuées pour I'eau chaude. (Fig. 5)

Le cable chauffant et I'appareil dans |'ensemble ne nécessitent aucun entretien, mais ils doivent néanmoins faire I'objet dun controle
visuel régulier, au moins une fois par an. Il est indispensable de remplacer tout le cable chauffant si I'isolement est visiblement en-
dommagé ou usé (fissures, coupures, déformations, fragilité, traces de carbonisation ou de décoloration).

Séparer le cable chauffant de I'alimentation électrique avant de commencer un contréle visuel.

Si le disjoncteur du cable chauffant s'est déclenché, ne pas le réarmer tant que la cause n'est pas connue et que I'appareil et
I'installation n'ont pas été vérifiés par un électricien qualifié pour détecter un éventuel endommagement ou une usure.

Ne pas installer le cable chauffant en présence de températures extérieures < +5 °C.

Si le cable chauffant est rigide (a cause du froid), dérouler le cable avant de I'installer et le connecter pendant quelques minutes
jusqu'a ce qu'il soit chaud et flexible.

Ne jamais raccorder le cable chauffant a I'alimentation électrique tant que le cable est encore enroulé. (Fig. 4)

Le cable chauffant et le cordon d'alimentation doivent étre protégés contre les dommages et |'usure, par exemple dus aux rongeurs, a
la glace, aux glacons pendants, aux contraintes mécaniques, etc.

Ne pas fixer le cable avec des agrafes, des clous ou d‘autres matériaux inadéquats.

Le cable chauffant ne doit pas rester branché en été (retirer la fiche de la prise au secteur).

L'isolement ne doit pas dépasser 13 mm d'épaisseur. Un isolement excessif du cable chauffant provoque une surchauffe. S'assurer
que I'isolement est ininflammable. (Fig. 9 et 11)

Un remplacement du cordon d'alimentation de cet appareil est impossible. L'appareil doit étre mis a la ferraille si le cordon est
endommagé.

Respecter les présentes consignes de sécurité et d'avertissement ! Conservez les consignes de sécurité et d'avertissement en vue
d'une extension ultérieure ou de la vérification de la pose du cable et remettez la notice a la personne responsable des controles
visuels périodiques.

2. Description

2.1 Structure

Le cable chauffant antigel est composé d'un élément chauffant résistif (cable chauffant), d'un thermostat et d'un cordon d'alimentation.
La gaine métallique garantit une résistance mécanique supplémentaire et la connexion a la terre. Un thermostat intégré destiné au
réglage de la température se situe entre la thermistance CTP et le cable chauffant.

2.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le cable chauffant antigel objet de la présente notice est exclusivement destiné a la protection contre le gel de conduites d'eau froide
métalliques et de tuyaux en plastique thermorésistants d'un diamétre de 40 mm. Le cable chauffant doit étre posé en I'état tendu sur la
face inférieure du tuyau.

Respecter toujours les prescriptions et consignes de sécurité de la présente notice. Une utilisation du cable a d"autres fins est réputée
non conforme & I'usage prévu. Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages corporels et/ou matériels résultant d'une

inobservation des consignes.
La présente notice d'installation est aussi téléchargeable sur www.kerbl.com.

2.3 Caractéristiques techniques
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Numéro d'article / modele DCHK-001 — DCHK-049
Tension 230V CA/50 Hz

Puissance 16 W/m

Classe de protection |

Indice de protection IPX7

Longueur du cable de connexion : 2 metres

Diamétre extérieur du cable chauffant env. @ 5,0 mm (largeur 12,5 mm)

Antiparasitage Deux conducteurs chauffants paralléles, chacun
déparasité par une tresse en cuivre nu

Enveloppe PVC

Classe de résistance mécanique du cable chauffant selon CEI 60800 M1

Plus petit rayon de flexion admissible R, =20 mm

Température minimale durant le montage >=+5°C

2.4 Fonctionnement
Le cable chauffant est équipé d'un thermostat automatique qui active le fonctionnement du cable chauffant dés que la température
atteint environ +3 °C et le désactive dés que la température atteint a nouveau approximativement +13 °C. (Fig. 12)

3. Montage et mise en service

Préparation du tuyau et du cable chauffant :
1. S'assurer que la zone autour de la conduite est accessible sans obstacles et qu'elle est exempte d'arrétes vive et de matériaux
inflammables.

« Risque d'incendie ! En prévention des incendies, placer le cable chauffant a une distance d'au moins 13 mm de toute matiére
inflammable.

2. Sile cable chauffant est destiné a la protection contre le gel d'une conduite d'eau en plastique, il est indispensable d'entourer la
conduite d'eau en plastique au préalable completement d'adhésif aluminium (Réf. Kerbl : 222809).
L'adhésif aluminium a pour effet d'améliorer la transmission thermique, de répartir la chaleur uniformément autour du tuyau et
d'éviter un échauffement ponctuel, étant donné que I'aluminium est un meilleur conducteur de chaleur que le plastique. (Fig. 5)

« Lutilisation du cable chauffant est strictement limitée aux conduites d’eau en plastique homologuée pour I'eau chaude.
« Ne jamais installer le cable chauffant dans un tuyau en plastique a moins de s'assurer que le tuyau est toujours rempli d'eau.

3. Mettre toutes les pieces métalliques de I'installation électrique a la terre.

« Par motifs de sécurité, mettre les conduites, gouttieres métalliques, tuyaux de protection et gaines métalliques a la terre avant la
pose. S'assurer que chaque piéce métallique est mise a la terre avant de commencer I'installation. Vérifier la continuité du syste-
me dans |'ensemble et créer des raccords de mise a la terre supplémentaires si nécessaire.

+ Ne pas installer le méme cable chauffant sur différents tuyaux en méme temps. Une telle installation risque de provoquer la
surchauffe du cable chauffant et un incendie ou un coup électrique.

4. Patienter jusqua ce que le cable chauffant atteint la température ambiante avant de commencer |'installation.
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+ Ne pas installer le cable chauffant en présence de températures extérieures < +5 °C.

5. Veérifier le passage, la résistance électrique et la résistance d'isolement du cable chauffant antigel avant de commencer I'installation ainsi
qu'apres |'installation, cependant toujours avant de raccorder la fiche au secteur.
Important ! La valeur de la résistance électrique doit coincider, avant et aprés I'installation, avec la valeur indiquée sur I'étiquette
du produit. Un écart de -5 % a +10 % est admissible. La résistance d'isolement doit étre supérieure a 10 Mohms. (Voir Tableau 1)

Tableau 1 : Cable chauffant antigel — puissance 16 W/m a 230 V C.A.
Type Longueur (m) Watt/s (W) Résistance (Q) a +20 °C, (-5 %, Courant (A)
+10 %)

DCHK-001 1 16 3306 0,07
DCHK-002 2 32 1653 0,14
DCHK-004 4 64 827 0,28
DCHK-005 5 80 662 0,35
DCHK-008 8 128 413 0,56
DCHK-012 12 192 276 0,83
DCHK-014 14 224 236 0,97
DCHK-018 18 288 184 1,25
DCHK-024 24 384 138 1,67
DCHK-036 36 576 91,3 2,52
DCHK-037 37 592 89,4 2,57
DCHK-049 49 784 67,5 3,41

6. Dérouler le cable chauffant et le poser sur le sol comme pour le futur montage au tuyau.
« Le cable chauffant ne doit pas étre de 600 mm plus court ou plus long que le tuyau.
« Veiller a ne pas gauchir le cable chauffant.

Préparation de I'alimentation électrique :
7. Monter la prise de courant dans une zone protégée (en intérieur).

« Raccorder le cable chauffant a une prise de courant de 230 volts a contact de protection. La prise doit étre protégée par un dis-
joncteur de protection de circuit B10 A ou B16 A. Il convient par ailleurs de prévoir un propre disjoncteur différentiel de 30 mA.
L'utilisation d'un disjoncteur différentiel / de protection de circuit combiné avec
une caractéristique de déclenchement correspondante est possible. Le disjonc-
teur différentiel doit uniquement alimenter les circuits électriques prévus pour

le cable chauffant. @ X k
8. Formez une boucle d'égouttement avec le cordon d'alimentation en aval de /‘ng

la prise de courant afin d'éviter que I'eau de condensation ne coule dans la
prise de courant.

Fig. 2
Montage du cable chauffant et du thermostat : The(mOSTat étroitement
9. Installer le thermostat sur I'extrémité la plus froide du tuyau, placer le cable posé contre le tuyau
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chauffant contre la face inférieure du tuyau et fixer le cble chauffant a intervalles d"au plus 200 mm au tuyau avec un ruban
isolant en PVC. (Fig. 7). Le thermostat et le cable chauffant dans I'ensemble doivent étre en contact avec le tuyau et y adhérer étroi-
tement. Ne pas enrouler le cable chauffant autour du tuyau.

Seule une éventuelle longueur excédentaire sera enroulée autour du tuyau.

A

+ Ne pas utiliser de sangles ou de liens métalliques pour fixer le cable
chauffant.

« Pour la fixation, utiliser toujours un ruban isolant (ruban en PVC) de
bonne qualité d'une résistance a la température d'au moins 80 °C. Les
températures de fonctionnement habituelles du cable pourraient déformer
d"autres bandes adhésives et mener a une surchauffe, voire un incendie ou

une électrocution. 5cm

+ S'il s'avere nécessaire d'enrouler I'extrémité du cable chauffant autour du
tuyau, la distance entre les spires doit comporter au moins 50 mm. (Fig. 8) . : .

« Le cable chauffant ne doit pas se chevaucher ou entrer en contact avec un Fig. 3‘D|stance minimale entre
second cable chauffant ! (Fig. 3) les spires > 5 cm

10. 1l est recommandé d'isoler le tuyau et le cable chauffant afin de garantir la
protection contre le gel par temps extrémement froids et de minimiser la consommation d'énergie. Utilisez de la laine minérale ou
une mousse ininflammable pour isoler le tuyau et le cable chauffant (Fig. 9).

« Risque d'incendie ! Utiliser exclusivement des produits d'isolement des conduites ininflammables. (Fig. 11)

« Lisolement ne doit pas dépasser 13 mm d'épaisseur. Un isolement excessif du cable chauffant provoque une surchauffe.
Le thermostat doit étre doté d'un isolement de la méme épaisseur que celui du tuyau / du cable chauffant. Cela permet de garantir une
température identique dans tous les troncons de tuyau. (Fig. 10)

11. L'isolement doit étre protégé par une gaine étanche supplémentaire, posée en spirale sur I'isolement pour empécher la pénétration
d'humidité.

4. Utilisation
Pour la mise en service, brancher la fiche secteur sur la prise de courant.
Pour la mise hors service, retirer la fiche secteur de la prise de courant.

5. Maintenance et entretien préventif

S'assurer de I'état correct du cable chauffant avant chaque mise en service. Vérifier I'absence de traces d’endommagements du cable
chauffant et de la connexion a la prise et le fonctionnement correct de |'alimentation électrique. Ne pas continuer a utiliser le cable
chauffant et le retirer s'il a été coupé, endommagé, immergé dans I'eau, s'il présente des traces de carbonisation ou de fissuration, ou
s'il est endommagé pour une raison quelconque. Vérifier également cable chauffant quant a I'absence de morsures d‘animaux ou de
corps étrangers qui ont pénétré, telles les échardes. Le cable chauffant ne contient pas de pieces réparables.

6. Déclaration de conformité CE
La société Albert KERBL GmbH déclare par la présente que le produit/I'appareil décrit dans le présent mode d’emploi

est en en conformité avec les exigences et autres dispositions applicables des directives La marque CE indique que les
directives de I'Union Européenne sont satisfaites.

7. Déchets électriques

A sa mise au rebut, I'élimination conforme de I'appareil est a la charge de I'utilisateur. Respectez les dispositions légales applicables de
votre pays. L'appareil ne doit pas étre jeté aux ordures ménageres. Dans le cadre de la directive CE relative a I'élimination des appareils
électriques et électroniques usagés, |'appareil est pris en charge gratuitement par les points de collecte communaux ou les entreprises
de traitement des déchets spéciaux, ou peut étre remis a un revendeur proposant un service de reprise. L'élimination conforme sert a la
protection de |'environnement et prévient les éventuels effets nocifs sur I'étre humain et I'environnement.
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8. Carte de controle

Numéro de série

Vérification

Avant l'installation

Apreés l'installation, mais
apres le raccordement a
I'alimentation électrique

Etat impeccable

Résistance du
cable en ohm/s

Résistance
d'isolement en
Mohm/s

Lieu d'installation (adresse + description)

Date d'installation

Nom, adresse et signature de |'entreprise
spécialisée chargée de I'installation
(cachet + signature)

Assurez-vous que cette carte est remplie et signée par un électricien agréé et conservez-la en lieu sir.
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(EN) Installation instructions —

frost protection heating cable for pipelines
Please read these instructions carefully before installation and use.
Damage caused by not following the instructions is excluded from any liability and warranty.

1. Safety instructions

A Caution!

Risk of physical injury to people and animals and material damage if used incorrectly!
« Proper connection and installation should only be carried out by a qualified electrician! Please note the relevant VDE (Association of
German Electrical Engineers) regulations!

Fig. 1 —symbol on product

Fire hazard! To prevent fires, the heating cable should be kept at least 13 mm away from all flammable materials.

Fire hazard! Only non-flammable pipe insulation must be used. (Fig. 11)

The heating cable connection must be at a 230 V socket with protective contact. This must be protected with a B10 A or B16 A MCB.
A separate 30 mA RCD circuit breaker should also be provided. A combined RCD/MCB with adequate tripping characteristic may be
used. The RCD circuit breaker must only supply the circuits intended for the heating cable.

The RCD in the distribution board, in sub-distribution boards and the socket or junction box must also each be labelled with a sticker
bearing warning signs and indicating the precise mounting location of the heating cable.

The circuits used to operate a heating cable must be clearly marked in the schematic and the fuse list.

Regularly check the functioning of the RCD using the function key.

Never form kinks in the heating cable. If the minimum bending radius of Rmin = 20 mm is undercut, the heating cable may no longer
be installed and must be disposed of. (Fig. 1)

This device can be used by children 8 years of age and older and by individuals with impaired physical, sensory or mental abilities or
those with insufficient experience and knowledge to do so, if they are being supervised or have been trained on the safe use of the
device and understand the underlying hazards. Children may not play with the device. Cleaning and user maintenance may not be
performed by children without supervision.

The frost protection heating cable jacket is only designed for contact with water and may not come into contact with chemicals, acids
and alkalis.

Before laying, the heating cable should be checked for any transit damage, general damage, cracks or discolourations in the heating
cable jacket and across the entire device.

Damaged heating cables may no longer be installed or connected to the mains.

Check the voltage and performance of the heating cable on the type plate.

The plug (230 V) may not be connected to the mains during installation.

The heating cable must not be shortened and is ready to operate as supplied. It must also not be otherwise altered. (Fig. 2)

The selected heating cable must not be 600 mm shorter or longer than the tube section to be heated. Excess length should be wrap-
ped around the pipe at the end section with a minimum distance of 50 mm. (Fig. 8)

Any attempt to change the heating cable physically will invalidate the warranty. If the heating cable is cut, it can no longer be
repaired.

No extension cord can be used in conjunction with the device.

The heating cable must not be in contact with itself or second heating cable at any point. (Fig. 3)

The thermostat should be placed at the coldest point and out of direct sunlight. The thermostat should not be permanently in water.
The access line must not be in water or in direct sunlight. Do not affix the heating cable with adhesive tape where the adhesive has
an aggressive effect.

Avoid damaging the heating cable through sharp edges. (Use edge protectors.)

The mains plug must only be used in dry spaces.

Do not lay the heating cable twisted.

Do not lay the heating cable along building parts that are heated, hot or separately heated (e.g. chimneys, hot pipes).

Never install the heating cable in walls, floors or ceilings.

The cable and its connections to the thermostat and power cord must not be exposed to tensile, compressive or torsional stresses.
Never separate, open or damage the system by force, as this can compromise the device's functioning and invalidate the warranty.
The IP X7 (waterproof) protection class would also no longer be guaranteed.

For safety reasons, metal pipes, protective tubes and sheathing must be earthed before installation. Ensure every metal part is
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earthed before beginning installation. The entire system must be checked for consistency and any necessary additional earthing
connection must be created.

Do not install the same heating cable simultaneously on different pipes. This could cause the heating cable to overheat and lead to
fire or electric shock.

Never install the heating cable on a plastic pipe unless it is ensured that the pipe is always filled with water.

If the heating cable is to be used to keep a plastic water pipe free from frost, the plastic water pipe must be completely wrapped with
an aluminium adhesive tape (Kerbl item no.: 222809) before installation and must only be used on temperature resistant water pipes
approved for hot water. (Fig. 5)

The heating cable and the entire unit are maintenance-free but should still be regularly visually checked, at least once a year. In

the case of visible damage or wear (cracks, cuts, deformation, fragility, charred spots or discolouration) to the insulation, the entire
heating cable must be replaced.

Disconnect the heating cable from the mains before starting a visual check.

If the fuse (RCD) of the heating cable has tripped, the fuse must not be reset until the cause has been identified and the entire device
and the installation checked for potential damage or wear by a qualified electrician.

The heating cable must not be installed at outside temperatures of < +5 °C.

If the heating cable becomes stiff (due to cold), then it should be unwound and connected for a few minutes until it becomes warm
and pliable, before it can be installed.

Never connect the heating cable to the power supply when it is still wound up. (Fig. 4)

The heating cable and the power cable must be protected from damage and wear, e.g. through nibbling animals, ice, icicles, mecha-
nical stress etc..

Do not staple, nail or otherwise affix the cable using unsuitable materials.

The heating cable must not be connected outside of the heating cable (unplug it).

The insulation must be no thicker than 13 mm. Inordinate insulation of the heating cable leads to overheating. You must ensure that
the insulation is not flammable. (Fig. 9 and 11)

The power supply cord of this device cannot be replaced. The device must be discarded if the power supply cord becomes damaged.
Please observe these safety notes and warnings. Retain the safety notes and warnings for later extension or monitoring of the cable
installation and give the instructions to the person responsible for the regular visual inspections.

2. Description

2.1 Construction

This frost protection heating cable consists of a resistance heating element (heating cable), thermostat and power cable. The metallic
jacket provides additional mechanical strength and the connection to the earthing.

Athermostat, built-in to requlate temperature, is between the thermistor and heating cable.

2.2 Correct use
The frost protection heating cable must only be used to keep metal cold water pipes and temperature-resistance plastic up to a diameter
of 40 mm free from frost. The heating cable should be installed flat to the underside of the pipe.

The regulations and safety instructions set out in these operating instructions must be complied with. Use of the cable in any other area

shall be deemed incorrect use. The manufacturer accepts no liability for any resulting physical and/or material damage.
This user guide is also available to download on www.kerbl.com.

2.3 Technical data
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Article number / type designation

DCHK-001 — DCHK-049

Voltage 230V AC/50 Hz
Power 16 W/m
Protection class |

Protection class IPX7

Connector cable length 2 metres

Heating cable outer diameter

Approx. @ 5.0 mm (width 12.5 mm)

Shield Two parallel heating conductors, each individually
shielded by a bare copper braid

Coat PVC

Heating cable mechanical strength class as per IEC 60800 M1

Minimum bending radius R, =20mm

Minimum installation temperature >=+5°C

2.4 Function
The heating cable has an automatic thermostat that switches the heating cable on when it detects a temperature of approx. +3 °C and
switches it off again when it detects a temperature of approx. +13 °C. (Fig. 12)

3. Installation and commissioning

Prepare the pipe and heating cable:

1.

2.

ensure that the area around the pipeline is easily accessible and there are no sharp edges or flammable materials.

« Fire hazard! To prevent fires, the heating cable should be kept at least 13 mm away from all flammable materials.

If the heating cable is to be used to keep a plastic water pipe free from frost, the plastic water pipe must be completely wrapped
with an aluminium adhesive tape (Kerbl item no.: 222809).

The aluminium adhesive tape improves heat transfer, evenly distributes the heat around the pipe and prevents localised heating, as
aluminium is a better heat conductor than plastic. (Fig. 5)

« The heating cable must only be used on temperature resistant water pipes approved for hot water.
« Never install the heating cable on a plastic pipe unless it is ensured that the pipe is always filled with water.

Electrically earth all installation metal parts.

- For safety reasons, metal pipes, guttering, protective tubes and sheathing must be earthed before
installation. Ensure every metal part is earthed before beginning installation. The entire system must be
checked for consistency and any necessary additional earthing connection must be created.

« Do not install the same heating cable simultaneously on different pipes. This could cause the heating
cable to overheat and lead to fire or electric shock.

Allow the heating cable to warm up to room temperature before beginning the installation.
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» The heating cable must not be installed at outside temperatures of < +5 °C.

5. The heating cable’s continuity, resistance and insulation resistance must be checked before beginning installation and also after
installation, but always before connecting the power cord.
Important! The resistance value before and after installation must match the value on the product label. A tolerance of + -5 % to
+10 % is allowed. The insulation resistance must be more than 10 MOhm. (See: Table 1.)

Table 1: Frost protection heating cable — power 16 W/ m at 230 VAC
Type Length (m) Watts (W) Resistance (Q) at +20 ° C, (-5 %, Current (Amp)
+10 %)
DCHK-001 1 16 3306 0.07
DCHK-002 2 32 1653 0.14
DCHK-004 4 64 827 0.28
DCHK-005 5 80 662 0.35
DCHK-008 8 128 413 0.56
DCHK-012 12 192 276 0.83
DCHK-014 14 224 236 0.97
DCHK-018 18 288 184 1.25
DCHK-024 24 384 138 1.67
DCHK-036 36 576 913 252
DCHK-037 37 592 89.4 257
DCHK-049 49 784 67.5 34
6. Roll out the heating cable and place it on the ground in the way it will be mounted on the pipe later.

The heating cable must not be 600 mm shorter or longer than the pipe.
Do not lay the heating cable twisted.

Preparing the power supply:
7. mount the socket in a protected (indoor) area.

« The heating cable connection must be at a 230 V socket with protective contact. This must be protected with a B10 A or B16 A
MCB. A separate 30 mA RCD circuit breaker should also be provided. A combined RCD/MCB with adequate tripping characteristic
may be used. The RCD circuit breaker must only supply the circuits intended for
the heating cable.

8. Form a drip loop with the power cord after the mains socket in order to avoid
condensate entering the socket. @ X k ;

Mount the heating cable and thermostat:

9. attach the thermostat at the coldest end of the pipe, place the heating cable
on the underside of the pipe and affix the heating cable to the pipe in inter- Fig. 2

vals of max. 200 mm using PVC insulating tape. (Fig. 7). The thermostat and
the entire heating cable must be in contact with the pipe and fit tightly. The

Thermostat installed clo-
sely to the pipe
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heating cable may not be wound around the pipe.
Only any leftover length may be wound around the pipe at the end area.

Do not use any straps or metal connectors to fix the heating cable in place.
Always use good quality insulation tape (PVC tape) with a temperature
resistance of at least 80 °C for mounting. Other adhesive tapes can be
deformed by normal cable operating temperatures, potentially leading to
overheating, fire or electric shock.

If laying the end of the heating cable wrapped around the pipe, the di-
stance between the loops must be at least 50 mm. (Fig. 8)

- The heating cable must not be in contact with itself or a second heating 5cm
cable at any point. (Fig. 3)

Fig. 3
10. In order to secure the frost protection in extremely cold weather conditions or M?nimum winding distance > 5 cm
to minimise energy consumption, the pipe and the heating cable should be
insulated. The pipe / heating cable can be insulated using non-combustible
mineral wool or foam insulation (fig. 9).

« Fire hazard! Only non-flammable pipe insulation must be used. (Fig. 11)

« The insulation must be no thicker than 13 mm. Inordinate insulation of the heating cable leads to overheating.
The insulation mounted on the pipe/heating cable must also be placed over the thermostat in the same thickness. This ensures that the
same temperature is maintained in all pipe sections. (Fig. 10)

11. The insulation must be protected with an additional water-tight sheath which is laid helically over the insulation to prevent moi-
sture ingress.

4. Operation
Connect the plug to the socket to start operation.
Remove the plug from the socket to end operation.

5. Maintenance and repairs

The heating cable must be checked before every use. The heating cable and the connection to the socket must be inspected for signs of
damage and the power supply checked for proper operation. If the heating cable is cut, damaged, has been immersed in water, shows
signs of charring or cracking or is damaged in any way, it must no longer be used and should be removed. The heating cable should also
be checked for animal bites and invading foreign bodies such as splinters.

The heating cable contains no serviceable parts.

6. CE-conformity declaration
Albert KERBL GmbH hereby declares that the product / device described in these instructions complies with the funda-

mental requirements and other relevant stipulations and regulations. The CE mark confirms compliance with the Directi-
ves of the European Union. The declaration of conformity can be viewed by visiting www.kerbl.com/artikel/345760

7. Electronic scrap

Disposing of this device after its service life is the responsibility of the operator. Please consult the valid national regulations. The device
must not be disposed of in household waste. In accordance with the stipulations of the EU Directive on the Disposal of Electrical and
Electronic Devices, the device can be disposed of free of charge at the local waste collection or recycling centre. Alternatively, it can

be returned to retailers who offer a collection service. The proper disposal helps to ensure environmental protection and prevents any
adverse effects on human health and the environment.
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8. Control card

Serial number

Check

Before installation

After installation but before
connection to the power
supply

Perfect working
order

Cable resistance
in ohms

Insulation re-
sistance in MOhms

Installation location
(address + description)

Installation date

Name, address and signature of the
installation specialist (stamp and
signature)

Ensure that this card is filled out and signed by an authorised electrician and keep it in a safe place.
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(IT) Istruzioni per l'installazione -

Cavo riscaldante antigelo per tubazioni
Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione e dell’uso.
I danni derivanti dall'inosservanza delle istruzioni sono esclusi da ogni forma di garanzia.

1. Avvertenze di sicurezza

A Cautela!

Pericolo di danni a persone, animali e cose in caso di utilizzo scorretto!
« Il corretto allacciamento e la posa a regola d'arte possono essere eseqguiti solo da un tecnico elettricista! Attenersi alle norme VDE
applicabili!

Fig. 1 = Simbolo sul prodotto

Pericolo di incendio! Per prevenire gli incendi, il cavo riscaldante deve essere ad almeno 13 mm di distanza dai materiali infiammabili.
Pericolo di incendio! Si puo utilizzare esclusivamente un isolamento per tubi non infiammabile. (Fig. 11)

Il cavo riscaldante deve essere collegato a una presa elettrica Schuko da 230 V. La presa deve essere protetta con un interruttore
automatico B10 A 0 B16 A. Inoltre si deve prevedere un interruttore differenziale da 30 mA. £ possibile utilizzare un apposito interrut-
tore automatico/differenziale combinato con caratteristiche di intervento adeguate. L'interruttore differenziale puo alimentare solo i
circuiti elettrici destinati al cavo riscaldante.

L'interruttore differenziale in scatole di distribuzione e sottodistribuzioni e la presa elettrica o scatola di derivazione devono essere
contrassegnati rispettivamente da un adesivo con simbolo di avvertenza e I'indicazione del luogo di montaggio esatto del cavo
riscaldante.

| circuiti elettrici con cui viene alimentato un cavo riscaldante devono essere contrassegnati in modo univoco nello schema elettrico
e nella lista dei fusibili.

Controllare regolarmente il funzionamento dell'interruttore differenziale con il tasto funzione.

Non piegare eccessivamente il cavo riscaldante. Se non viene raggiunto il raggio minimo di piegatura Rmin = 20 mm, il cavo riscaldan-
te non puo pill essere installato e deve essere smaltito. (Fig. 1)

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire da 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali o prive di esperienza e conoscenze solo se le stesse sono sorvegliate o se sono state istruite riguardo all'utilizzo sicuro
dell'apparecchio e comprendono i pericoli che ne risultano. | bambini non devono giocare con |'apparecchio. La pulizia e la manuten-
zione affidate all'utente non devono essere esequite da bambini non sorvegliati.

La guaina del cavo riscaldante antigelo é progettata solo per il contatto con |'acqua e non deve entrare in contatto con prodotti
chimici, acidi e sostanze alcaline.

Prima dell'installazione, controllare il cavo riscaldante per escludere la presenza di danni, crepe o scolorimenti nella guaina e
nell'intero dispositivo.

| cavi riscaldanti danneggiati non possono piu essere installati e collegati alla rete elettrica.

Controllare tensione e potenza del cavo riscaldante sulla targhetta.

Durante I'installazione la spina di alimentazione (230 V) non deve essere collegata alla rete elettrica.

Il cavo riscaldante non puo essere accorciato ed é pronto per I'uso nelle condizioni in cui viene fornito. Non puo essere modificato in
alcun modo. (Fig. 2)

Il cavo riscaldante scelto non puo essere piti lungo o pili corto di 600 mm rispetto alla sezione di tubo da riscaldare. La lunghezza
eccedente viene arrotolata intorno al tubo nella zona terminale con una distanza minima di 50 mm. (Fig. 8)

Ogni tentativo di modificare fisicamente il cavo riscaldante comporta la perdita della garanzia. Una volta tagliato, il cavo riscaldante
non é pit riparabile.

Non & ammesso I'uso di prolunghe in combinazione con il dispositivo.

Il cavo riscaldante non deve toccare un secondo cavo riscaldante e non ci deve essere alcun contatto tra i diversi punti del cavo. (Fig.
3)

Il termostato deve essere posizionato nel punto pili freddo e non esposto all'azione diretta dei raggi solari. Il termostato non dovreb-
be restare a lungo in acqua. Il cavo di collegamento non deve trovarsi in acqua e non deve essere esposto all'azione diretta dei raggi
solari. Non fissare il cavo riscaldante con nastri adesivi con collanti dall'effetto aggressivo.

Si deve evitare il danneggiamento del cavo riscaldante causato da spigoli vivi. (Utilizzare protezioni per i bordi.)

La spina di alimentazione puo essere collegata solo in ambienti asciutti.

Il cavo riscaldante non deve essere installato da attorcigliato.

Non installare il cavo riscaldante lungo parti dell'edificio soggette a riscaldamento, calde o dotate di riscaldamento separato (p. es.
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comignolo, tubi caldi).

Non installare mai il cavo riscaldante in pareti, pavimenti o soffitti.

Sul cavo e sui suoi collegamenti con il termostato e il cavo di alimentazione non devono essere presenti carichi da trazione e compressio-
ne o sollecitazioni da torsione. Il sistema non deve mai essere staccato o aperto con la forza o danneggiato, poiché cio puo compromet-
tere il funzionamento del dispositivo e la decadenza della garanzia. Inoltre, in tal caso non ¢ pit garantito il grado di protezione IP X7
(impermeabile all'acqua).

Per motivi di sicurezza, prima della posa si deve procedere alla messa a terra di tubazioni, tubi di protezione e rivestimenti metallici.
Prima dell'inizio dell'installazione si deve assicurare che ogni parte metallica sia collegata alla terra. L'intero impianto deve essere
controllato ed eventualmente si devono creare ulteriori collegamenti alla terra.

Lo stesso cavo riscaldante non deve essere montato contemporaneamente su tubi diversi. Questo puo causare un surriscaldamento
del cavo riscaldante e dare luogo a incendio o scossa elettrica.

Non installare mai il cavo riscaldante su un tubo di plastica, a meno che non sia garantito che il tubo e costantemente pieno d'acqua.
Se il cavo riscaldante deve essere utilizzato per impedire il congelamento di un tubo dell'acqua in plastica, quest'ultimo prima del
montaggio deve essere completamente avvolto con un nastro adesivo di alluminio (n. Articolo Kerbl: 222809); il cavo riscaldante puo
essere utilizzato solo su tubi dell'acqua in plastica resistenti alle temperature e omologati per |'acqua calda. (Fig. 5)

Il cavo riscaldante e I'intero dispositivo non richiedono manutenzione, ma devono essere regolarmente sottoposti a un controllo visivo
almeno una volta all'anno. In caso di danni visibili o usura (crepe, tagli, deformazioni, fragilita, punti carbonizzati o scolorimenti)
dell'isolamento si deve sostituire I'intero cavo riscaldante.

Prima dell'inizio di un controllo visivo, il cavo riscaldante deve essere scollegato dalla rete elettrica.

Se il fusibile (interruttore differenziale) del cavo riscaldante e scattato, non deve essere ripristinato fino a che non si conosce la causa
e l'intero dispositivo e I'impianto non sono stati controllati da un elettricista qualificato per escludere la presenza di danni o usura.

Il cavo riscaldante non puo essere montato a temperature esterne < +5 °C.

Il cavo riscaldante (a causa del freddo) é rigido, prima di installarlo € necessario srotolarlo e collegarlo per qualche minuto fino a
quando non risulta caldo e flessibile.

Non collegare mai il cavo riscaldante allalimentazione elettrica finché & ancora arrotolato. (Fig. 4)

Il cavo riscaldante e il cavo di alimentazione devono essere protetti da danni e usura, ad esempio roditori, ghiaccio, candelotti di
ghiaccio, sollecitazioni meccaniche, ecc.

Non fissare il cavo con fermagli, chiodi o materiali non idonei.

Il cavo riscaldante non deve essere collegato nella stagione calda (staccare la spina).

Lo spessore dell‘isolamento non puo essere superiore a 13 mm. Un isolamento eccessivo del cavo riscaldante ne causa il surriscalda-
mento. Si deve garantire che I'isolamento non sia infiammabile. (Fig. 9 e 11)

Il cavo di alimentazione di questo dispositivo non puo essere sostituito. In caso di danneggiamento del cavo, il dispositivo deve
essere rottamato.

Rispettare le presenti avvertenze e indicazioni di sicurezza! Conservare le indicazioni di sicurezza e le avvertenze per un successivo
ampliamento o controllo dell'installazione del cavo e consegnare le istruzioni alla persona responsabile dei controlli visivi periodici.

2. Descrizione

2.1 Struttura

Il presente cavo riscaldante antigelo é costituito da una resistenza (cavo riscaldante), un termostato e un cavo di alimentazione. Il rive-
stimento metallico garantisce un’ulteriore resistenza meccanica e il collegamento alla terra. Tra il conduttore freddo e il cavo riscaldante
@ presente un termostato per la regolazione della temperatura.

2.2 Uso conforme

Questo cavo riscaldante antigelo puo essere utilizzato esclusivamente per impedire il congelamento di tubazioni dell'acqua fredda in
metallo e plastica resistente alle temperature con diametri fino a 40 mm. Il cavo riscaldante srotolato deve essere installato sul lato
inferiore del tubo.

Per il suo utilizzo devono essere rispettate le direttive e le avvertenze di sicurezza indicate in questo manuale d'uso. L'uso del cavo in al-
tri ambiti € considerato non conforme. Il produttore declina ogni responsabilita per i danni a persone e/o cose causati da un tale utilizzo.
Queste istruzioni per I'uso sono disponibili per il download sul sito www.kerbl.com.

2.3 Dati tecnici
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articolo / d inazione tipo

DCHK-001 — DCHK-049

Tensione 230 VAC/50 Hz
Potenza 16 W/m

Classe di protezione |

Grado di protezione IPX7

Lunghezza cavo di collegamento 2 metri

Diametro esterno cavo riscaldante

circa @ 5,0 mm (larghezza 12,5 mm)

Schermatura Due conduttori paralleli, rispettivamente schermati
singolarmente con una treccia di rame non rivestita

Guaina PVC

Classe di resistenza meccanica del cavo riscaldante secondo IEC 60800 M1

Raggio di curvatura minimo ammesso R, =20mm

Temperatura minima di montaggio >=+5°C

2.4 Funzionamento
Il cavo riscaldante dispone di un termostato automatico che attiva il cavo non appena rileva una temperatura di circa +3 °C e lo spegne
nuovamente quando riscontra una temperatura di circa +13 °C. (Fig. 12)

3. Montaggio e messa in funzione

Preparare il tubo e il cavo riscaldante:
1. Assicurarsi che |'area intorno alla tubazione sia liberamente accessibile e che non siano presenti spigoli vivi e materiali infiamma-
bili.

« Pericolo di incendio! Per prevenire gli incendi, il cavo riscaldante deve essere ad almeno 13 mm di distanza dai materiali infiam-
mabili.

2. Seil cavo riscaldante deve essere utilizzato per impedire il congelamento di un tubo dell'acqua in plastica, questultimo prima del
montaggio deve essere completamente avvolto con un nastro adesivo di alluminio (n. Articolo Kerbl: 222809).
Il nastro adesivo di alluminio migliora il trasferimento termico, ripartisce uniformemente il calore lungo il tubo ed evita un riscalda-
mento puntiforme, poiché I'alluminio conduce meglio il calore rispetto alla plastica. (Fig. 5)

« Il cavo riscaldante put essere utilizzato solo su tubi di plastica omologati per I'acqua calda.
+ Non installare mai il cavo riscaldante su un tubo di plastica, a meno che non sia garantito che il tubo & costantemente pieno
d'acqua.

3. Collegare alla terra tutte le parti metalliche dell'impianto.

« Per motivi di sicurezza, prima della posa si deve procedere alla messa a terra di tubazioni, grondaie in metallo, tubi di protezione
e rivestimenti metallici. Prima dell'inizio dell'installazione si deve assicurare che ogni parte metallica sia collegata alla terra.
L'intero impianto deve essere controllato ed eventualmente si devono creare ulteriori collegamenti alla terra.

« Lo stesso cavo riscaldante non deve essere montato contemporaneamente su tubi diversi. Questo puo causare un surriscaldamen-
to del cavo riscaldante e dare luogo a incendio 0 scossa elettrica.
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4. Riscaldare il cavo a temperatura ambiente prima di iniziare |'installazione.

« Il cavo riscaldante non puo essere montato a temperature esterne < +5 °C.

5. Verificare il passaggio, |a resistenza e la resistenza di isolamento del cavo riscaldante antigelo prima dell'inizio dell'installazione e
anche dopo, ma sempre prima di collegare la spina di alimentazione.
Importante! Il valore della resistenza deve coincidere con il valore presente sull'etichetta del prodotto prima e dopo I'installazione.
E ammessa una tolleranza dal -5 % al + 10 %. La resistenza di isolamento deve essere superiore a 10 MOhm. (Vedi: Tabella 1)

Tabella 1: Cavo riscaldante antigelo - potenza 16 W / m a 230 VAC
Tipo Lunghezza (m) Watt (W) Resistenza (Q) a+20 ° C, (- 5 %, Corrente (Amp.)
+10 %)

DCHK-001 1 16 3306 0,07
DCHK-002 2 32 1653 0,14
DCHK-004 4 64 827 0,28
DCHK-005 5 80 662 0,35
DCHK-008 8 128 413 0,56
DCHK-012 12 192 276 0,83
DCHK-014 14 224 236 0,97
DCHK-018 18 288 184 1,25
DCHK-024 24 384 138 1,67
DCHK-036 36 576 91,3 2,52
DCHK-037 37 592 89,4 2,57
DCHK-049 49 784 67,5 3.4

6. Srotolare il cavo riscaldante e sistemarlo a terra nella posizione in cui successivamente dovra essere montato sul tubo.
« Il cavo riscaldante non deve essere piu corto o pili lungo di oltre 600 mm rispetto al tubo.

« Il cavo riscaldante non deve essere installato da attorcigliato.

Pr ione dell'ali ione elettrica:

7. Montare la presa elettrica in un'area protetta (all'interno).

+ Il cavo riscaldante deve essere collegato a una presa elettrica Schuko da 230 V. La presa deve essere protetta con un interruttore
automatico B10 A 0 B16 A. Inoltre si deve prevedere un interruttore differenziale da 30 mA. E possibile utilizzare un apposito
interruttore automatico/differenziale combinato con caratteristiche di inter-

vento adeguate. L'interruttore differenziale puo alimentare solo i circuiti

elettrici destinati al cavo riscaldante.

condensa raggiunga la presa.

8. Conil cavo elettrico formare un'ansa dopo la presa elettrica per evitare che la @ X k ;

Montare il cavo riscaldante e il termostato:

9. Applicare il termostato all'estremita piu fredda del tubo, sistemare il cavo Fig. 2

riscaldante sul lato inferiore del tubo e fissare il cavo riscaldante al tubo a
intervalli di max. 200 mm con nastro isolante in PVC. (Fig. 7). Il termostato
e l'intero cavo riscaldante devono essere in contatto con il tubo e aderenti
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allo stesso. Il cavo riscaldante non deve essere arrotolato intorno al tubo. Solo un’eventuale lunghezza eccedente viene arrotolata
intorno al tubo nella zona terminale.

Non utilizzare cinghie o fascette metalliche per fissare il cavo riscaldante.
Per il fissaggio utilizzare sempre un nastro isolante (nastro in PVC) di buona
qualita con una resistenza a temperature di almeno 80°C. Altri nastri adesi-
vi possono essere deformati dalle normali temperature d'esercizio del cavo
e potrebbero provocare surriscaldamento, incendio o scossa elettrica.

Se |'estremita del cavo riscaldante viene arrotolata intorno al tubo, la
distanza tra le spire deve essere di almeno 50 mm. (Fig. 8)

Il cavo riscaldante non deve toccare un secondo cavo riscaldante e non ci 5cm
deve essere alcun contatto tra i diversi punti del cavo! (Fig. 3)

Fig. 3 Distanza minima avvolgimen-
. Per garantire la protezione dal gelo in condizioni di freddo estremo e per to>5cm
minimizzare il consumo energetico, il tubo e il cavo riscaldante dovrebbero
essere isolati. Il tubo / cavo riscaldante puo essere isolato con lana minerale o
materiale espanso non infiammabili (Fig. 9).

=)

« Pericolo di incendio! Si puo utilizzare esclusivamente un isolamento per tubi non infiammabile. (Fig. 11)
« Lo spessore dell'isolamento non puo essere superiore a 13 mm. Un isolamento eccessivo del cavo riscaldante ne causa il surris-
caldamento.
Lisolamento applicato sul tubo/cavo riscaldante deve essere applicato anche sul termostato con lo stesso spessore. In questo modo si assi-
cura il mantenimento della stessa temperatura in tutte le sezioni del tubo. (Fig. 10)

11. Lisolamento deve essere protetto con un ulteriore rivestimento impermeabile, installato a spirale sull'isolamento, per impedire la
penetrazione dell'umidita.

4. Uso
Per la messa in servizio collegare la spina alla presa elettrica.
Per I'arresto staccare la spina dalla presa.

5. Manutenzione ordinaria e periodica

Prima di ogni messa in servizio si deve eseguire un controllo del cavo riscaldante. Il cavo riscaldante e il collegamento alla presa
elettrica devono essere ispezionati per individuare eventuali tracce di danneggiamenti e si deve verificare il corretto funzionamento
dell'alimentazione elettrica. Il cavo riscaldante non puo piu essere utilizzato e deve essere smaltito se é tagliato o danneggiato, se &
stato immerso in acqua, se presenta tracce di carbonizzazione o incrinature o se & danneggiato per qualunque motivo. Il cavo riscaldan-
te deve essere controllato anche per escludere morsi di animali e la penetrazione di corpi estranei, come ad esempio schegge. Il cavo
riscaldante non contiene parti riparabili.

6. Dichiarazione di conformita CE
La Albert KERBL GmbH dichiara che il prodotto/I'apparecchio descritto in queste istruzioni e conforme ai requisiti fon-
damentali e alle ulteriori disposizioni e direttive pertinenti. Il marchio CE indica che sono state soddisfatte le direttive

dell'Unione Europea.

7. Rifiuti elettronici

L'operatore & responsabile del corretto smaltimento dell‘apparecchio alla fine del suo ciclo di vita. Fare riferimento alle norme vigenti nei
singoli paesi. Non gettare |'apparecchio tra i rifiuti domestici. Nell'ambito della direttiva europea sullo smaltimento delle apparecchiatu-
re elettriche ed elettroniche obsolete, I'apparecchio deve essere conferito gratuitamente presso i centri di raccolta comunali o i servizi di
smaltimento rifiuti. In alternativa puo essere riconsegnato ai rivenditori specializzati che offrono questo tipo di servizio. Lo smaltimento

corretto rappresenta una tutela dell'ambiente e contribuisce a prevenire ripercussioni dannose su uomo e ambiente.

27



8. Scheda di controllo

Numero di serie

Controllo

Prima del

Dopo I'i ma prima

del collegamento
dell'alimentazione elettrica

Condizioni regolari

Resistenza del
cavo in Ohm

Resistenza di
isolamento in
MOhm

Luogo di installazione
(indirizzo + descrizione)

Data di installazione

Nome, indirizzo e firma dell'installatore
(timbro + firma)

Accertarsi che questa scheda sia compilata e firmata da un elettricista autorizzato e sia conservata in un luogo sicuro.
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(NL) Installatiehandleiding —

antivries verwarmingskabel voor buisleidingen
Lees deze handleiding voor de i
Schade die door de niet

ie en het gebruik a.u.b. zorgvuldig door.

Aleidi : 1

ing van deze | iding, is uitg van elke prakelijkheid of garantie.

1. Veiligheidsinstructies

A Let op!

Bij ondeskundig gebruik bestaat letselgevaar voor mens en dier en kans op materiéle schade!
De vakkundige aansluiting en plaatsing mag alleen door een elektricien worden uitgevoerd! De betreffende VDE-voorschriften (Duitse
voorschriften inzake elektrische installaties) moeten worden nageleefd!

Afb. 1 - Symbool op het product

Brandgevaar! Om brand te voorkomen, moet de verwarmingskabel minstens op een afstand van 13 mm blijven tot brandbare mate-
rialen.

Brandgevaar! Er mag uitsluitend niet-brandbare buisisolatie worden gebruikt. (Afb. 11)

De verwarmingskabel moet worden aangesloten op een stopcontact van 230 V met randaarding. Het moet zijn beveiligd met een B10 A
of B16 A LS-schakelaar. Aanvullend moet een eigen Fl-aardlekschakelaar 30 mA worden gebruikt. Een gecombineerde FI/LS-schakelaar
met dienovereenkomstige activeringskarakteristiek is mogelijk. De Fl-schakelaar mag alleen stroomcircuits verzorgen die voor de verwar-
mingskabels zijn bedoeld.

De Fl in de verdeelkast, in onderverdelingen en het stopcontact of de verdelerdoos moet door een sticker met waarschuwingssymbool
en informatie over de precieze installatielocatie van de verwarmingskabel worden gemarkeerd.

De stroomcircuits waarmee een verwarmingskabel wordt gebruikt, moeten in het schakelschema en de lijst met zekeringen eenduidig
worden aangeduid.

De werking van de FI moet regelmatig via de functietoets worden gecontroleerd.

De verwarmingskabel mag nooit worden geknikt. Wanneer de minimale buigradius van Rrin = 20 mm werd onderschreden, mag de verwar-
mingskabel niet meer worden geinstalleerd en moet worden verwijderd. (Afb. 1)

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde fysieke, sensorische of geestelijke
vermogens of personen die een gebrek aan kennis en ervaring hebben, wanneer zij onder toezicht staan of geleerd hebben het
toestel op een veilige manier te gebruiken en zich bewust zijn van de risico's die het gebruik van het toestel met zich meebrengt.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden

mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

De ommanteling van de antivries verwarmingskabel is alleen geschikt voor contact met water en mag niet met chemicalién, zuren en
logen in aanraking komen.

Voor de plaatsing moet de verwarmingskabel op eventuele transportschade, beschadigingen, scheuren of verkleuringen in de verwar-
mingskabelommanteling en aan het gehele apparaat worden gecontroleerd.

Beschadigde verwarmingskabels mogen niet meer worden geplaatst en op het lichtnet worden aangesloten.

Controleer de spanning en het vermogen van de verwarmingskabel via het typeplaatje.

Tijdens de installatie mag de aansluitstekker (230 V) niet op het lichtnet worden aangesloten.

De verwarmingskabel mag niet worden ingekort en is in geleverde staat bedrijfsklaar. De kabel mag ook niet anderszins worden
gewijzigd. (Afb. 2)

De gekozen verwarmingskabel mag niet meer dan 600 mm korter of langer dan het te verwarmen buisgedeelte zijn. Een overstekend
deel wordt aan het einde met een minimale afstand van 50 mm rond de buis gewikkeld. (Afb. 8)

Elke poging tot een fysieke wijziging van de kabel resulteert in het vervallen van de garantie. U kunt de kabel niet (laten) repareren
als deze werd afgesneden.

In combinatie met het apparaat mag geen verlengkabel worden gebruikt.

De verwarmingskabel mag op geen enkele plek zichzelf of een andere verwarmingskabel raken. (Afb. 3)

De thermostaat moet op de koudste plek zonder direct zonlicht worden geplaatst. De thermostaat mag niet permanent in water
liggen. De aansluitkabel mag niet in water liggen en niet worden blootgesteld aan direct zonlicht. Fixeer de verwarmingskabel niet
met tape waarvan de lijm agressief is.

Beschadigingen van de verwarmingskabel door scherpe randen moeten worden voorkomen. (Randbescherming gebruiken.)

De stekker mag alleen in droge ruimten worden aangesloten.

De verwarmingskabel mag niet verdraaid worden geplaatst.

Plaats de verwarmingskabel niet langs verwarmde, hete of apart verwarmde gebouwdelen (bijv. schoorsteen, hete buisleidingen).
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Installeer de verwarmingskabel nooit in muren, vioeren of plafonds.

Op de kabel en zijn verbindingen met de thermostaat en netkabel mag geen trek- en drukbelasting en torsiebelasting inwerken. Het
systeem mag nooit met geweld worden gescheiden, geopend of beschadigd, omdat hierdoor de werking van het apparaat kan wor-
den belemmerd en de garantie vervalt. De beschermingsklasse IP X7 (waterdicht) is zodoende eveneens niet meer gegarandeerd.
Buizen, beschermbuizen en ommantelingen van metaal moeten om veiligheidsredenen voor de plaatsing worden geaard. Voor
aanvang van de installatie moet u controleren of alle metalen onderdelen geaard zijn. De complete installatie moet op continuiteit
worden gecontroleerd en eventueel moeten aanvullende aardingsaansluitingen worden aangelegd.

Bevestig dezelfde verwarmingskabel niet aan verschillende buisleidingen. Dit kan tot oververhitting van de verwarmingskabel en tot
een brand of elektrische schok leiden.

Bevestig de verwarmingskabel nooit aan een kunststof buis, tenzij gewaarborgd is dat de buis altijd met water is gevuld.

Als de verwarmingskabel voor het vorstvrij houden voor een kunststof waterleiding moet worden gebruikt, moet de kunststof water-
leiding voor de montage compleet met een aluminium tape (Kerbl-artikelnummer: 222809) worden omwikkeld en mag alleen voor
temperatuurbestendige, voor heet water goedgekeurde kunststof waterleidingen worden ingezet. (Afb. 5)

De verwarmingskabel en het volledige apparaat zijn onderhoudsvrij, maar moeten toch regelmatig, minimaal een keer per jaar, aan
een visuele controle worden onderworpen. Bij zichtbare beschadigingen of slijtage (scheuren, sneden, deformaties, broosheid, ver-
koolde plekken of verkleuringen) van de isolatie moet de complete verwarmingskabel worden vervangen.

Voor de visuele inspectie moet de verwarmingskabel van het lichtnet worden losgekoppeld.

Als de veiligheidsschakelaar (FI) van de verwarmingskabel werd geactiveerd, mag de schakelaar zolang niet worden teruggezet
totdat de oorzaak bekend is en het complete apparaat en de installatie door een elektricien op eventuele beschadigingen of slijtage
werd gecontroleerd.

De verwarmingskabel mag bij buitentemperaturen van < +5 °C niet worden gemonteerd.

Als de verwarmingskabel (op grond van kou) stijf is, dan moet de ver ingskabel worden afg
aangesloten totdat het warm en buigzaam is, voordat het kan worden geinstalleerd.

De verwarmingskabel mag niet op de stroomvoorziening worden aangesloten zolang het nog opgewikkeld is. (Afb. 4)

De verwarmingskabel en de netkabel moeten tegen beschadigingen en slijtage, bijv. door bijtende dieren, ijs, ijspegels, mechanische
belasting enz. worden beschermd.

Kabel niet met klemmen vasthechten, vastspijkeren of met ongeschikte materialen bevestigen.

De verwarmingskabel mag buiten het stookseizoen niet worden aangesloten (loskoppelen).

De isolatie mag niet dikker zijn dan 13 mm. Een bovenmatige isolatie van de verwarmingskabel resulteert in oververhitting. Er moet
worden gecontroleerd of de isolatie niet brandbaar is. (Afb. 9 en 11)

De netkabel van dit apparaat kan niet worden vervangen. Wanneer de kabel beschadigd is, moet dit apparaat worden verwijderd.
Deze veiligheidsinstructies en waarschuwingen moeten worden nageleefd! Bewaar de veiligheidsinstructies en waarschuwingen
voor een latere uitbreiding of controle van de kabelplaatsing op en geef de handleiding aan de verantwoordelijke persoon voor de
regelmatige visuele controle door.

en enkele minuten worden

2. Beschrijving

2.1 Opbouw

Deze antivries verwarmingskabel bestaat uit een weerstandsverwarmingselement (verwarmingskabel), een thermostaat en een netka-
bel. De metalen ommanteling waarborgt een aanvullende mechanische stevigheid en de verbinding met de aarding. Een voor de tempe-
ratuurregeling ingebouwde thermostaat bevindt zich tussen de NTC-weerstand en de verwarmingskabel.

2.2 Beoogd gebruik

Deze antivries verwarmingskabel mag uitsluitend voor het vorstvrij houden van koudwaterleidingen van metaal en temperatuurbesten-
dig kunststof tot een diameter van 40 mm worden gebruikt. De verwarmingskabel moet hiervoor in gestrekte staat aan de onderkant
van de buisleiding worden geplaatst.

Daarbij moeten de in deze gebruikshandleiding aangegeven voorschriften en veiligheidsinstructies worden opgevolgd. Het gebruik van
de kabel voor andere toepassingen geldt als niet reglementair. Voor hierdoor veroorzaakt letsel en/of materiéle schade kan de fabrikant

niet aansprakelijk worden gesteld.
Deze handleiding is ook op www.kerbl.com als download beschikbaar.

2.3 Technische gegevens
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Artikelnummer/typeaanduiding

DCHK-001 — DCHK-049

Spanning 230V AC/50 Hz
Vermogen 16 W/m
Beschermingsklasse |
Beschermingsgraad IPX7

Lengte aansluitkabel 2 meter

Buitendiameter verwarmingskabel

Ca. @ 5,0 mm (breedte 12,5 mm)

Afscherming

Twee parallelle verwarmingskabels, elk afzonderlijk
afgeschermd door een blank koperen vlechtwerk

Ommanteling PVC
Mechanische weerstandsklasse van de verwarmingskabel conform IEC 60800 | M1

Kleinste toegestane buigradius R, =20 mm
Min. montagetemperatuur >=+5°C

2.4 Werking

De verwarmingskabel beschikt over een automatisch werkende thermostaat, die de verwarmingskabel inschakelt zodra een temperatuur
van ongeveer +3 °C wordt geconstateerd en weer uitschakelt als een temperatuur van ongeveer +13 °C wordt geconstateerd. (Afb. 12)

3. Montage en inbedrijfstelling

Buisleiding en verwarmingskabel voorbereiden:

1. Zorg ervoor dat het gebied rond de buisleiding vrij toegankelijk is en er geen scherpe randen en brandbare materialen aanwezig

zijn.

« Brandgevaar! Om brand te voorkomen, moet de verwarmingskabel minstens op een afstand van 13 mm blijven tot brandbare

materialen.

2. Als de verwarmingskabel voor het vorstvrij houden voor een kunststof waterleiding moet worden gebruikt, moet de kunststof wa-
terleiding voor de montage compleet met een aluminium tape (Kerbl-artikelnummer: 222809) worden omwikkeld.
De aluminium tape verbetert de warmteoverdracht, verdeelt de warmte gelijkmatig rond de buis en voorkomt een punctuele ver-
warming, omdat aluminium een betere warmtegeleider is dan kunststof. (Afb. 5)

+ De verwarmingskabel mag alleen voor kunststof waterleidingen worden ingezet die zijn goedgekeurd voor heet water.
« Bevestig de verwarmingskabel nooit aan een kunststof buis, tenzij gewaarborgd is dat de buis altijd met water is gevuld.

3. Alle metalen onderdelen van de installatie moeten worden geaard.

« Buisleidingen, metalen dakgoten, beschermbuizen en ommantelingen van metaal moeten om veiligheidsredenen voor de plaats-
ing worden geaard. Voor aanvang van de installatie moet u controleren of alle metalen onderdelen geaard zijn. De complete in-
stallatie moet op continuiteit worden gecontroleerd en eventueel moeten aanvullende aardingsaansluitingen worden aangelegd.

+ Bevestig dezelfde verwarmingskabel niet aan verschillende buisleidingen. Dit kan tot oververhitting van de verwarmingskabel en
tot een brand of elektrische schok leiden.



4. Laat de verwarmingskabel tot kamertemperatuur opwarmen, voordat u met de installatie begint.

« De verwarmingskabel mag bij buitentemperaturen van < +5 °C niet worden gemonteerd.

5. Controleer de continuiteit, weerstand en isolatieweerstand van de antivries verwarmingskabel voor aanvang van de installatie en
ook na de installatie, maar altijd voor aansluiting van de stekker.
Belangrijk! De weerstandswaarde moet voor en na de installatie met de waarde op het productetiket overeen komen. Een tolerantie
van -5 % tot + 10 % is toegestaan. De isolatieweerstand moet meer dan 10 MOhm bedragen. (Zie: tabel 1)

Tabel 1: Antivries verwarmingskabel - vermogen 16 W / m bij 230 VAC
Type Lengte (m) Watt (W) Weerstand (Q) bij +20 ° C, (- 5 %, Stroom (ampére)
+10 %)

DCHK-001 1 16 3306 0,07
DCHK-002 2 32 1653 0,14
DCHK-004 4 64 827 0,28
DCHK-005 5 80 662 0,35
DCHK-008 8 128 413 0,56
DCHK-012 12 192 276 0,83
DCHK-014 14 224 236 0,97
DCHK-018 18 288 184 1,25
DCHK-024 24 384 138 1,67
DCHK-036 36 576 91,3 2,52
DCHK-037 37 592 89,4 2,57
DCHK-049 49 784 67,5 3.4

6. Rol de verwarmingskabel uit en leg hem zo op de grond als hij later ook aan de buisleiding moet worden bevestigd.
« De verwarmingskabel mag niet meer dan 600 mm korter of langer zijn dan de buis.
« De verwarmingskabel mag niet verdraaid worden geplaatst.

Voorbereiden van de stroomvoorziening:
7. Monteer het stopcontact op een veilige plek (binnen).

« De verwarmingskabel moet worden aangesloten op een stopcontact van 230 V
met randaarding. Het moet zijn beveiligd met een B10 A of B16 A LS-scha-
kelaar. Aanvullend moet een eigen Fl-aardlekschakelaar 30 mA worden
gebruikt. Een gecombineerde Fl/LS-schakelaar met dienovereenkomstige

activeringskarakteristiek is mogelijk. De Fl-schakelaar mag alleen stroom-
circuits verzorgen die voor de verwarmingskabels zijn bedoeld. C

8. Vorm met de netkabel na het stopcontact een druppellus om te voorkomen
dat condensaat in het stopcontact terechtkomt.

Afb. 2
o ckabel e th Thermostaat strak tegen
verwar g en ther . .
9. Bevestig de thermostaat aan het koudste buisuiteinde, plaats de verwar- de buis geinstalleerd
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mingskabel aan de onderkant van de buis en bevestig de verwarmingskabel in afstanden van max. 200 mm met PVC-isolatieband
aan de buis. (Afb. 7). De thermostaat en de hele verwarmingskabel moeten contact maken met de buis en er strak tegenaan zitten.
De verwarmingskabel mag niet rond de buis worden gewikkeld.

Alleen een eventueel uitstekend deel wordt aan het einde rond de buis gewikkeld.

A

+ U mag geen riemen of metalen verbindingen gebruiken om de verwar-
mingskabel te fixeren.

Gebruik voor de bevestiging altijd een hoogwaardige isolatietape (PVC-
band) met een temperatuurbestendigheid van minimaal 80 °C. Andere
tapes kunnen door de normale kabelbedrijfstemperaturen vervormd raken,
zodat dit tot oververhitting, brand of een elektrische schok kan leiden.

Als het eindstuk van de verwarmingskabel rond de buis wordt gewikkeld,
moet de afstand tussen de wikkelingen minimaal 50 mm bedragen. (Afb. 8) 5cm
De verwarmingskabel mag op geen enkele plek zichzelf of een andere
verwarmingskabel raken! (Afb. 3) Afb. 3

Minimale afstand wikkeling > 5 cm

10. Om de vorstbeveiliging bij extreem koud weer te waarborgen, resp. voor de
minimalisering van het energieverbruik, moeten de buis en de verwarmings-
kabel worden geisoleerd. De buis / verwarmingskabel kan met een niet-
brandbare isolatie van minerale wol of schuimstof worden geisoleerd (afb. 9).

« Brandgevaar! Er mag uitsluitend niet-brandbare buisisolatie worden gebruikt. (Afb. 11)

« De isolatie mag niet dikker zijn dan 13 mm. Een bovenmatige isolatie van de verwarmingskabel resulteert in oververhitting.
De op de buis/verwarmingskabel bevestigde isolatie moet ook in dezelfde dikte op de thermostaat worden aangebracht. Zo wordt gewaar-
borgd dat in alle buisdelen dezelfde temperatuur wordt gehandhaafd. (Afb. 10)

11. De isolatie moet met een aanvullende, waterdichte ommanteling worden beschermd die spiraalvormig over de isolatie wordt ge-
plaatst om het binnendringen van vocht te voorkomen.

4. Bediening
Voor de ingebruikname moet de stekker op een stopcontact worden aangesloten.
Voor het uitschakelen, moet de stekker van het stopcontact worden losgekoppeld.

5. Onderhoud en instandhouding

Voor elke ingebruikname moet de verwarmingskabel worden gecontroleerd. De verwarmingskabel en de verbinding met het stopcontact
moeten op tekenen van schade worden geinspecteerd en de correcte werking van de stroomvoorziening moet worden gecontroleerd.
De verwarmingskabel mag niet meer worden gebruikt en moet worden verwijderd als het doorkliefd of beschadigd is, in water werd
ondergedompeld, er tekenen voor verkolen of scheurvorming te zien zijn of als de kabel om een andere reden beschadigd is. De ver-
warmingskabel moet ook worden gecontroleerd op bijtsporen van dieren en binnengedrongen vreemde voorwerpen zoals splinters. De

verwarmingskabel bevat geen onderdelen die kunnen worden gerepareerd.

con los requisitos esenciales, asi como con las demas disposiciones y directivas correspondientes. El marcado CE certifi-

6. Declaracion de conformidad CE
< € Por la presente, la empresa Albert KERBL GmbH declara que el producto/aparato descrito en estas instrucciones cumple
ca el cumplimiento de las directivas de la Unién Europea.

7. Elektrisch afval

De correcte afvoer van het toestel na werkzaamheid ligt bij de eigenaar. Volg de toepasselijke voorschriften van uw land op. Het toestel
mag niet met het huisvuil worden weggevoerd. In het kader van de EU-richtlijn over het afvoeren van elektrische en elektronische oude
toestellen wordt het teostel bij de communale verzamelplaatsen of containerparken gratis aangenomen of kan het naar gespecialise-
erde handelaars die een terugnameservice aanbieden, worden teruggebracht. De correcte afvoer is ter bescherming van het milieu en
verhindert mogelijke schadelijke effecten op mens en milieu.

33



8. Controlekaart

Serienummer

Controle

Voor de installatie

Na de installatie, maar voor
aansluiting op de stroomvoor-
ziening

Perfecte staat

Kabelweerstand
in ohm

Isolatieweerstand
in MOhm

Installatielocatie
(adres + beschrijving)

Installatiedatum

Naam, adres en handtekening van instal-
latiebedrijf (stempel + handtekening)

Zorg ervoor dat deze kaart door een elektricien wordt ingevuld en ondertekend en veilig wordt opgeborgen.
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(ES) Instrucciones de instalacion -

Cable calefactor anticongelacion para tuberias
Lea con atencion estas instrucciones antes de su instalacion y uso.
Los dafios los por el incumplimi de las instrucciones quedan excluidos de

bilidad y g

1 P

1. Indicaciones de seguridad

A iPrecaucion!

iPeligro de dafos materiales, a animales y a personas por un uso indebido!
« jLa conexion adecuada y el tendido solo pueden ser realizados por un electricista cualificado! jDebe observarse la normativa vigente
de la VDE!

Fig. 1 —Simbolo en el producto

iPeligro de incendio! Para prevenir incendios, el cable calefactor debe encontrarse a una distancia minima de 13 mm de los materi-
ales inflamables.

iPeligro de incendio! Unicamente se puede utilizar un aislamiento de tuberias no inflamable. (Fig. 11)

El cable calefactor debe conectarse a una toma de 230 V con un contacto de puesta a tierra. Esta conexion debe estar protegida con
un interruptor automatico B10 A 0 B16 A. Ademas, debe estar provista de un interruptor diferencial residual separado de 30 mA.
También es posible utilizar un interruptor diferencial combinado con las caracteristicas de activacion correspondientes. El interruptor
diferencial residual solo puede alimentar los circuitos de los cables calefactores.

En cada uno de los casos, el interruptor diferencial residual de la caja de distribucion, las subdistribuciones y la toma de corriente o
la caja de distribucion debe identificarse con una etiqueta que contenga un simbolo de advertencia e informacion sobre la ubicacién
exacta de instalacion del cable calefactor.

Los circuitos con los que se opera un cable calefactor deben estar claramente marcados en el esquema eléctrico y en la lista de
fusibles.

Compruebe el funcionamiento del interruptor diferencial residual periédicamente con la tecla de funcion.

No retuerza nunca el cable calefactor. Si no se alcanza el radio de curvatura minimo de Rmin = 20 mm, el cable calefactor ya no podra
instalarse y debera desecharse. (Fig. 1)

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales limitadas
0 que no cuenten con experiencia o conocimientos suficientes siempre que se encuentren bajo supervision o hayan recibido instruc-
ciones sobre el uso del aparato y entendido los riesgos que dicho uso conlleva. Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios no
pueden realizar la limpieza ni el mantenimiento si no estan bajo vigilancia.

La funda del cable calefactor anticongelacion esté disefiada Unicamente para el contacto con el agua, por lo que no debe entrar en
contacto con productos quimicos, acidos ni lejias.

Antes de colocar el cable calefactor, se debera comprobar si existen dafios de transporte, otros dafios, grietas o decoloracion en la
funda del cable calefactor y en todo el aparato.

Los cables calefactores dafiados no se deberan tender ni conectar a la fuente de alimentacion.

Compruebe la tension y la potencia del cable calefactor en la placa de caracteristicas.

Durante la instalacion, el enchufe de red (230 V) no debe estar conectado a la red eléctrica.

El cable calefactor viene de fabrica ya listo para su uso y no debe acortarse. Tampoco se permite efectuar ninguna otra modificacion.
(Fig. 2)

El cable calefactor seleccionado no debe medir menos de 600 mm ni debe ser mas largo que la seccién de la tuberia que se quiere
calentar. El largo sobrante se enrolla por el extremo alrededor de la tuberia con una distancia minima de 50 mm. (Fig. 8)

Cualquier intento de modificar fisicamente el cable calefactor provoca la anulacion de la garantia. Una vez se ha cortado el cable
calefactor, ya no se puede reparar.

No se puede usar ningtn cable alargador en combinacién con el aparato.

El cable calefactor no debe tocarse ni tocar otro cable calefactor en ningtn punto. (Fig. 3)

El termostato se debe colocar en el punto mas frio y alejado de la radiacion solar directa. El termostato no debe estar permanente-
mente en el agua. El cable de conexion no debe estar en el agua y no debe exponerse a la radiacion solar directa. No utilice cintas
con un adhesivo agresivo para fijar el cable calefactor.

Evite dafiar el cable calefactor con bordes afilados. (Use una proteccion de bordes).

El enchufe de red Gnicamente se puede conectar en un ambiente seco.

El cable calefactor no debe quedar torcido.

El cable calefactor no debe tenderse por las zonas del edificio que estén calientes o puedan calentarse, aunque sea por separado (por
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ejemplo, la chimenea, tuberias calientes).

Nunca instale el cable calefactor en paredes, suelos o techos.

El cable y sus conexiones con el termostato y el cable de red no deben estar sujetos a cargas de traccion, compresion o torsion.
Nunca use la fuerza para desconectar, abrir o dafar el sistema, ya que esto puede afectar el funcionamiento del dispositivo y anular
la garantia. Ademas, no se podra garantizar la clase de proteccion IP X7 (resistencia al agua).

Por motivos de seguridad, antes de tenderse el cable, deberén ponerse a tierra las tuberias, tubos de proteccion y revestimientos
metalicos. Antes de comenzar la instalacion, asegurese de que todas las partes metalicas estén conectadas a tierra. Se debe verificar
la continuidad del sistema completo y, si es necesario, se deben crear conexiones a tierra adicionales.

No instale el mismo cable calefactor en diferentes tuberias al mismo tiempo. Esto puede hacer que el cable calefactor se sobrecalien-
te y provoque un incendio o una descarga eléctrica.

Nunca instale el cable calefactor en una tuberia de plastico, a menos que se garantice que la tuberia esté siempre llena de agua.

Si el cable calefactor se va a utilizar en una tuberia de agua de plastico para mantenerla libre de heladas, la tuberia de agua de
plastico debera estar completamente envuelta con lamina de aluminio autoadhesiva (n.° de articulo de Kerbl: 222809) y solo podra
usarse en tuberias de agua de plastico resistentes a la temperatura y aprobadas para el agua caliente. (Fig. 5)

El cable calefactor y el aparato completo no necesitan mantenimiento; sin embargo, se deben someter a inspecciones visuales perio-
dicas, al menos una vez al afo. Si el aislamiento esta visiblemente dafado o desgastado (grietas, cortes, deformaciones, fragilidad,
areas quemadas o decoloracion), se debe reemplazar todo el cable calefactor.

Antes de iniciar una inspeccion visual, el cable calefactor debe estar desconectado de la fuente de alimentacion.

Si se dispara el fusible (interruptor diferencial residual) del cable calefactor, el fusible no se debera restablecer hasta que se conozca
la causa y un electricista cualificado haya revisado todo el aparato y la instalacion para detectar posibles dafios o desgaste.

El cable calefactor no se debe instalar a temperaturas exteriores < +5 °C.

El cable calefactor estd rigido (debido al frio), el cable calefactor debera desenrollarse y conectarse durante unos minutos hasta que
esté caliente y flexible antes de poder instalarlo.

Nunca conecte el cable calefactor a la fuente de alimentacion mientras siga enrollado. (Fig. 4)

El cable calefactor y el cable de alimentacion deben estar protegidos contra desgaste y dafios, por ejemplo, mordeduras, hielo,
carambanos, esfuerzos mecanicos, etc.

No fije los cables con grapas, clavos u otros materiales inadecuados.

El cable calefactor no debe estar conectado (desenchufelo), excepto en la temporada de calefaccion.

El aislamiento no debe tener un grosor superior a 13 mm. Un aislamiento excesivo del cable calefactor provoca sobrecalentamiento.
Aseglirese de que el aislamiento no es inflamable. (Fig. 9y 11)

El cable de alimentacion de este aparato no se puede sustituir. En caso de dafios en el cable, el aparato debe desecharse.

iDeben observarse estas indicaciones de seguridad y advertencia! Guarde las indicaciones de seqguridad y advertencia para una
posterior ampliacion o para la comprobacion del tendido de cables y entregue las instrucciones a la persona responsable de las
inspecciones visuales periddicas.

2. Descripcion

2.1 Estructura

Este cable calefactor anticongelacion esta formado por un elemento calefactor por resistencia (cable calefactor), un termostato y un
cable de alimentacion. El revestimiento metalico garantiza una resistencia mecanica adicional y la conexion a tierra. Entre el termistor
PTCy el cable calefactor se ha incorporado un termostato para la regulacion de la temperatura.

2.2 Uso previsto
Este cable calefactor anticongelacion solo puede utilizarse para mantener libres de hielo las tuberias de agua fria de metal y plastico
resistente a la temperatura hasta un diametro de 40 mm. El cable calefactor debe colocarse estirado por la parte inferior de la tuberia.

Deben observarse todas las indicaciones de sequridad y las normas contenidas en este manual. El uso de este cable en otras areas
no sera considerado de acuerdo a su finalidad. Por los dafios personales y/o materiales resultantes el fabricante no asumira ninguna

responsabilidad.
Este manual de instrucciones también esta disponible para su descarga en www.kerbl.com.

2.3 Datos técnicos
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de articulo/ inacion del tipo

DCHK-001 — DCHK-049

Tension 230V CA/ 50 Hz
Potencia 16 Wim

Clase de proteccion |

Clase de proteccion IPX7

Longitud del cable de conexion 2 metros

Diametro exterior del cable calefactor

@5,0 mm aprox. (ancho 12,5 mm)

Apantallado Dos conductores de calefaccion paralelos, cada uno
blindado individualmente con una trenza de cobre
desnudo

Funda PVC

Clase de resistencia mecanica del cable calefactor seguin IEC 60800 M1

Radio de curvatura minimo permitido R, =20mm

Temperatura minima de montaje >=+5°C

2.4 Funcionamiento

El cable calefactor dispone de un termostato automatico que conecta el cable calefactor en cuanto registra una temperatura de alrede-
dor de +3 °Cy vuelve a desconectarlo cuando registra una temperatura de alrededor de +13 °C. (Fig. 12)

3. Montaje y puesta en funcionamiento

Preparacion de la tuberia y el cable calefactor:

1. Asegrese de que se puede acceder libremente a la zona que rodea la tuberia y no hay bordes cortantes ni sustancias inflamables.

« jPeligro de incendio! Para prevenir incendios, el cable calefactor debe encontrarse a una distancia minima de 13 mm de los

materiales inflamables.

2. Siel cable calefactor se va a utilizar en una tuberia de agua de plastico para mantenerla libre de heladas, la tuberia de agua de
plastico deberd estar completamente envuelta con ldmina de aluminio autoadhesiva (n.° de articulo de Kerbl: 222809).

La lamina de aluminio autoadhesiva mejora la transferencia de calor, distribuye uniformemente el calor alrededor de la tuberia y
evita el calentamiento localizado, ya que el aluminio es mejor conductor del calor que el plastico. (Fig. 5)

« El cable calefactor solo podra usarse en tuberias de agua de plastico aprobadas para el agua caliente.
+ Nunca instale el cable calefactor en una tuberia de plastico, a menos que se garantice que la tuberia esté siempre llena de agua.

Ponga a tierra todas las partes metdlicas de la instalacion eléctrica.

« Por motivos de seguridad, antes de tenderse el cable, deberan ponerse a tierra las tuberias, canaletas metdlicas, tubos de protec-
cion y revestimientos metalicos. Antes de comenzar la instalacion, asegurese de que todas las partes metalicas estén conectadas
a tierra. Se debe verificar la continuidad del sistema completo y, si es necesario, se deben crear conexiones a tierra adicionales.

+ Noinstale el mismo cable calefactor en diferentes tuberias al mismo tiempo. Esto puede hacer que el cable calefactor se sobreca-
liente y provoque un incendio o una descarga eléctrica.



4. Deje que el cable calefactor se caliente a temperatura ambiente antes de comenzar la instalacion.

« El cable calefactor no se debe instalar a temperaturas exteriores < +5 °C.

5. Compruebe la continuidad, la resistencia y la resistencia del aislamiento del cable calefactor anticongelacion antes de comenzar la
instalacion y también después de la instalacion; sin embargo, siempre antes de la conexion del enchufe.
jlmportante! El valor de resistencia debe coincidir con el valor de la etiqueta del producto antes y después de la instalacion. Se
permite una tolerancia de -5 % a +10 %. La resistencia del aislamiento debe ser superior a 10 Mohm. (Véase: tabla 1)

Tabla 1: Cable calefactor anticongelacion - potencia 16 W/m a 230 VCA

Tipo Longitud (m) Vatio (W) Resistencia (Q) a +20 °C, (- 5 %, Corriente (am-
+10 %) perios)
DCHK-001 1 16 3306 0,07
DCHK-002 2 32 1653 0,14
DCHK-004 4 64 827 0,28
DCHK-005 5 80 662 0,35
DCHK-008 8 128 413 0,56
DCHK-012 12 192 276 0,83
DCHK-014 14 224 236 0,97
DCHK-018 18 288 184 1,25
DCHK-024 24 384 138 1,67
DCHK-036 36 576 91,3 2,52
DCHK-037 37 592 89,4 2,57
DCHK-049 49 784 67,5 341

6. Extienda y coloque el cable calefactor en el suelo de la misma forma en que se instalara posteriormente en la tuberia.
« El cable calefactor no debe medir menos de 600 mm ni debe ser mas largo que la tuberia.
« El cable calefactor no debe quedar torcido.

Preparacion de la alimentacion eléctrica:
7. Instale la toma de corriente en el drea protegida (interior).

« El cable calefactor debe conectarse a una toma de 230 V con un contacto de puesta a tierra. Esta conexion debe estar protegida
con un interruptor automatico B10 A 0 B16 A. Ademas, debe estar provista de
un interruptor diferencial residual separado de 30 mA. También es posible
utilizar un interruptor diferencial combinado con las caracteristicas de
activacion correspondientes. El interruptor diferencial residual solo puede
alimentar los circuitos de los cables calefactores. @ X k

8. Forme un bucle de goteo con el cable de red por debajo de la toma de corri-

ente para evitar que la condensacién entre en la toma.

Fig. 2
Montaje del cable calefactor y el termostato: Termostato montado de for-
9. Coloque el termostato en el extremo mas frio de la tuberia, extienda el cable bi . daal beri
calefactor por la parte inferior de la tuberia y fije el cable calefactor a la ma bien ajustada a la tuberia
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tuberfa en tramos de separacion de 200 mm max. con cinta aislante de PVC. (Fig. 7). El termostato y todo el cable calefactor deben
estar en contacto con la tuberia y ajustarse bien. El cable calefactor no se debe enrollar alrededor de la tuberia. Unicamente se
podria enrollar el largo sobrante por el extremo alrededor de la tuberia.

« No utilice correas ni bridas metalicas para fijar el cable calefactor.

« Para la fijacion, utilice siempre una cinta aislante (cinta de PVC) de buena
calidad con una resistencia a la temperatura de al menos 80 °C. Otras
cintas pueden deformarse debido a las temperaturas normales de funcion-
amiento de los cables, provocando un sobrecalentamiento, un incendio o
una descarga eléctrica.

Si la parte final del cable calefactor se enrolla alrededor de la tuberia, la
distancia entre los devanados debe ser de al menos 50 mm. (Fig. 8)

iEl cable calefactor no debe tocarse ni tocar otro cable calefactor en ningtn
punto! (Fig. 3) Fig. 3 Distancia minima entre

devanados > 5 cm

5cm

10. La tuberia y el cable calefactor se deben aislar para garantizar la proteccion
contra heladas en condiciones meteoroldgicas extremadamente frias o para
minimizar el consumo de energia. La tuberia/el cable calefactor se puede
aislar con aislamiento de lana mineral o espuma no inflamable (fig. 9).

« iPeligro de incendio! Unicamente se puede utilizar un aislamiento de tuberias no inflamable. (Fig. 11)
« Elaislamiento no debe tener un grosor superior a 13 mm. Un aislamiento excesivo del cable calefactor provoca sobrecalentami-
ento.
El aislamiento colocado sobre la tuberia/cable calefactor también debe colocarse, con el mismo grosor, sobre el termostato. Esto garan-
tiza que se mantenga la misma temperatura en todas las secciones de la tuberia. (Fig. 10)

11. Para evitar la entrada de humedad, se debe colocar sobre el aislamiento un revestimiento adicional estanco al agua, de forma que
quede protegido.

4. Funcionamiento
Para la puesta en marcha, conecte el enchufe a la toma de corriente.
Para la puesta fuera de servicio, desconecte el enchufe de la toma de corriente.

5. Mantenimiento y reparacion

Antes de cada puesta en marcha, debe realizarse una comprobacién del cable calefactor. Inspeccione el cable calefactor y la conexién a
la toma de corriente en busca de signos de deterioro y compruebe el funcionamiento correcto de la alimentacion eléctrica. El cable ca-
lefactor no debera volver a utilizarse y debera desecharse si presenta algun corte, esta deteriorado, ha sido sumergido en agua, muestra
signos de carbonizacion o agrietamiento, o esta dafiado por cualquier otra razon. También hay que comprobar que el cable calefactor
no haya sido mordido por ningtin animal ni tenga en su interior algdn cuerpo extrafio, como, por ejemplo, astillas. El cable calefactor no
contiene ninguna pieza reparable.

6. Declaracion de conformidad CE
Por la presente, la empresa Albert KERBL GmbH declara que el producto/aparato descrito en estas instrucciones cumple
con los requisitos esenciales, asi como con las demas disposiciones y directivas correspondientes. El marcado CE certifi-

ca el cumplimiento de las directivas de la Union Europea.

7. Chatarra electronica

El productor est obligado a eliminar los aparatos caducados segtn las normativas pertinentes. Tenga en cuenta los reglamentos corre-
spondientes de su pais. El aparato no puede eliminarse con la basura doméstica. En el marco de las normativas EU para la eliminacion
de aparatos electronicos y eléctricos viejos, el aparato podra depositarse en el punto verde de su comunidad de forma gratuita, o llevar-
lo a comercios especializados que ofrezcan un servicio de recogida. Una eliminacion conforme a las disposiciones, protege y preserva el
medio Ambiente e impide posibles efectos perjudiciales para el ser humano y el entorno medioambiental.
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8. Tarjeta de control

Numero de serie

Comprobacion

Antes de la instalacion

Después de la instalacion,
pero antes de conectar la
fuente de alimentacion

Estado impecable

Resistencia del
cable en ohmios

Resistencia del
aislamiento en
MOhm

Lugar de instalacion
(direccion + descripcion)

Fecha de instalacion

Nombre, direccién y firma de la empresa
especializada encargada de la instala-
cion (sello + firma)

Aseglirese de que esta tarjeta sea cumplimentada y firmada por un electricista autorizado y guardada en un lugar seguro.
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(SV) Installationsanvisning —

frostskyddsvarmekabel for rorledningar
Las denna anvisning noggrant fore installation och anvéndning.
For skador orsakade av att anvisningarna inte féljts tas inget ansvar och omfattas inte av garantin.

1. Sakerhetsanvisningar

A Var forsiktig!

Risk for skador pa personer, djur och material vid felaktig anvandning!
Den fackmannamassiga anslutningen och dragningen far endast genomforas av en elektriker! De tillampliga VDE-foreskrifterna
maste foljas!

Bild 1 — Symbol pa produkten

Brandrisk! For att forebygga brander maste varmekabeln ha ett avstand pa minst 13 mm till alla brannbara material.

Brandrisk! Endast icke-brannbar rorisolering far anvandas. (Bild 11)

Anslutningen av varmekabeln far endast ske i ett jordat 230 V-uttag. Den maste vara sakrad med en B10 A eller B16 A automatsa-
kring. Dessutom &r den forsedd med en egen jordfelshrytare 30 mA. En kombinerad jordfelsbrytare och automatsakring med mots-
varande utlosningsegenskaper fungerar ocksa. Jordfelsbrytaren far endast forsorja den stromkrets som ar avsedd for varmekabeln.
Jordfelsbrytaren i fordelarskapet, gruppcentralen och vagguttaget och fordelardosan maste forses med en varningsdekal och uppgif-
ter om exakt monteringsstalle for varmekabeln.

Det ska markeras tydligt i kopplingsschemat och sakringslistan vilka stromkretsar som en varmekabel drivs med.

Kontrollera jordfelsbrytarens funktion regelbundet med funktionsknappen.

Vik aldrig varmekabeln. Om den minsta bojradien pa Rmin = 20 mm underskrids far varmekabeln inte ldngre installeras utan méste
kasseras. (Bild 1)

Enheten kan anvandas av barn fran tta ars alder och av personer med nedsatt fysisk eller mental frméaga eller brist pa erfarenhet
och/eller kunskap om de Gvervakas eller instrueras om saker anvandning av enheten och om vilka risker som finns. Lat inte barn leka
med enheten. Rengdring och anvandarunderhall far inte genomféras av barn utan tillsyn.

Frostskyddsvarmeledningens hdlje &r endast konstruerat for att skydda mot kontakt med vatten och far inte komma i kontakt med
kemikalier, syror och lut.

Innan varmekabeln dras, kontrollera att inte varmekabelns holje och hela enheten har nagra transportskador, sprickor, missfargningar
eller andra skador.

Skadade varmekablar far inte dras och anslutas till stromnétet.

Kontrollera varmekabelns spénning och effekt pa typskylten.

Under installationen far natanslutningskontakten (230 V) inte anslutas till stromnatet.

Varmekabeln far inte kortas av och ar driftklar i levererat tillstand. Den far heller inte férandras pa andra satt. (Bild 2)

Den valda varmekabeln far inte forkortas eller férlangas med mer an 600 mm i forhallande till det roravsnitt som ska varmas upp. En
overlangd viras i anden runt roret med ett minimiavstand pa 50 mm. (Bild 8)

Varje forsok till att fysiskt forandra varmekabeln leder till att garantin slutar att galla. Om varmekabeln skars av gar den inte att
reparera.

Nagon forldngningskabel far inte anvandas i kombination med enheten.

Vdrmekabeln far inte pa ndgot stalle komma i kontakt med sig sjalv eller en andra vérmekabel. (Bild 3)

Termostaten ska placeras pa det varmaste stallet och inte i direkt sol. Termostaten far inte ligga ldnge i vatten. Anslutningsledningen
far inte ligga i vatten och inte utsattas for direkt sol. Fixera inte varmekabeln med tejp, vars vidhaftande medel har en aggressiv
effekt.

Se till att inte vérmekabeln skadas av vassa kanter. (Anvand kantskydd.)

Natanslutningskontakten far endast anslutas i torra utrymmen.

Varmeledningen far inte dras vriden.

Dra inte varmeledningen ldngs varmande, heta eller separat uppvarmda byggnadsdelar (t.ex. skorsten, heta rorledningar).

Installera aldrig varmekabeln i véggar, golv eller tak.

Kabeln och dess anslutningar med termostaten och natkabeln far inte utsattas for drag-, tryck- eller torsionsbelastning. Dra inte isar,
oppna eller skada systemet med vald, eftersom enhetens funktion paverkas och garantin d& upphor att galla. Kapslingsklassen IP X7
(vattentat) garanteras inte heller langre.

Rérledningar, skyddsror och héljen av metall ska av sdkerhetsskal jordas fore dragning. Innan installationen pabdrjas, se till att alla
metalldelar &r jordade. Hela systemet maste kontrolleras for kontinuitet och ev. maste extra jordningsanslutningar inforskaffas.
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Montera inte samma varmekabel pa olika ror samtidigt. Detta kan orsaka Gverhettning av varmekabeln och leda till brand eller
elstotar.

Installera aldrig varmekabeln pa ett plastror, forutom om det kan sakerstallas att roret alltid ar fyllt med vatten.

Nar varmekabeln ska anvandas pa en plastvattenledning for att skydda mot frost maste plastvattenledningen fore montering lindas
komplett med aluminiumtejp (Kerbls artikelnummer: 222809) och far endast anvandas pa temperaturbestandiga plastvattenlednin-
gar som ar godkdnda for varmvatten. (Bild 5)

Varmeledningen och hela enheten ar underhallsfri, men trots det maste den genomga en okulérkontroll minst en gang om aret. Vid
synbara skador eller slitage (sprickor, skarskador, deformering, sprodhet, forkolnade stallen eller missférgningar) pa isoleringen maste
hela varmeledningen bytas ut.

Innan en okularkontroll gors maste varmekabeln avskiljas fran stromnatet.

0Om varmekabelns sékring (felstrom) har 16st ut far sakringen inte aterstéllas forran orsaken ar faststalld och hela enheten och en
elektriker har kontrollerat att enheten eller installationen inte har nagra skador eller nagot slitage.

Varmekabeln far inte monteras vid utomhustemperaturer < +5 °C.

Om varmekabeln (pa grund av kyla) har blivit styv maste varmekabeln lindas upp och anslutas ett par minuter tills den ar varm och
bojligt innan den kan installeras igen.

Anslut aldrig varmekabeln till spanningsforsorjningen s lange som den fortfarande ér lindad. (Bild 4)

Varmekabeln och natanslutningsledningen maste skyddas mot skador och slitage, t.ex. mot gnagare, is, istappar, mekanisk belast-
ning osv.

Kabeln far inte haftas, spikas fast eller fastas med olampligt material.

Varmekabeln far inte vara ansluten nar uppvarmningssasongen ar dver (dras ur).

Isoleringen far inte vara tjockare an 13 mm. For mycket isolering pa varmekabeln leder till Gverhettning. Sakerstall att inte isoleringen
ar brannbar. (Bild 9 och 11)

Natanslutningskabeln p& den har enheten kan inte bytas ut. Vid skador pa kabeln ska enheten kasseras.

Dessa sakerhets- och varningsanvisningar maste féljas! Spara sakerhets- och varningsanvisningarna for en senare utkning eller kon-
troll av kabeldragningen och ldmna anvisningarna till den person som dr ansvarig for de regelbundna okularkontrollerna.

2. Beskrivning
2.1 Uppbyggnad

Den har frostskyddsvarmekabeln bestar av ett motstandsvarmeelement (vairmekabel), en termostat och en natkabel. Det metalliska
héljet garanterar en extra mekanisk hallfasthet och anslutning till jordning.
En inbyggd termostat for temperaturreglering sitter mellan kalledaren och varmekabeln.

2.2 Avsedd anvandning
Den har frostskyddsvarmekabeln far endast anvandas for att halla frost borta fran kallvattenrorledningar av metall och temperaturbe-
standig plast upp till en diameter pa 40 mm. Varmekabeln far da inte dras i utstrackt tillstand pa rorets undersida.

Foreskrifterna och sékerhetsanvisningama i denna bruksanvisning maste foljas. All annan anvandning av kabeln anses vara felaktig
anvandning. Tillverkaren tar inget ansvar for eventuella skador pa personer och/eller egendom.
Den har bruksanvisningen finns att ladda ned pa www.kerbl.com.

2.3. Tekniska data
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Artikelnummer/typbeteckning

DCHK-001 — DCHK-049

Spanning 230V AC/50 Hz
Effekt 16 W/m
Skyddsklass |
Kapslingsklass IPX7

Langd, anslutningskabel 2 meter

Ytterdiameter varmekabel

Ca @5,0mm (bredd 12,5 mm)

Avskarmning

Tva parallella varmeledare, vardera avskarmade
separat med en blank kopparflata

Mantel PVC
Mekanisk hallfasthetsklass i varmeledningen enligt IEC 60800 M1

Minsta tillatna bojradie R, =20 mm
Ldgsta monteringstemperatur >=+45°C

2.4 Funktion

Varmekabeln &r utrustad med en automatisk termostat som slar pa varmekabeln nar temperaturen sjunker till ca +3 °C och stanger av

igen nar temperaturen nar ca +13 °C. (Bild 12)

3. Montering och idrifttagning

Forbereda rér och varmekabel:

1.

Se till att omradet runt rérledningen ar fritt tillgdngligt och att det inte finns nagra vassa kanter och brannbara material.

« Brandrisk! For att forebygga brander maste varmekabeln ha ett avstand pa minst 13 mm till alla brannbara material.

Nar varmekabeln ska anvandas pa en plastvattenledning for att skydda mot frost méste plastvattenledningen fore montering lindas

Aluminiumtejpen forbattrar varmeovergangen, fordelar varmen jamnt runt roret och undviker punktuppvarmning, eftersom alumi-

« Varmekabeln far endast anvandas pa temperaturbestandiga vattenledningar av plast som &r godkanda for varmvatten.
« Installera aldrig varmekabeln pa ett plastror, forutom om det kan sakerstallas att roret alltid ar fyllt med vatten.

« Rorledningar, takrannor i metall, skyddsror och holjen av metall ska av sékerhetsskal jordas fore dragning. Innan installationen
paborias, se till att alla metalldelar ar jordade. Hela systemet maste kontrolleras for kontinuitet och ev. maste extra jordningsans-

+ Montera inte samma varmekabel pa olika ror samtidigt. Detta kan orsaka 6verhettning av varmekabeln och leda till brand eller

2.
komplett med aluminiumtejp (Kerbls artikelnummer: 222809).
nium leder varme battre &n plast. (Bild 5)
3. Alla metalldelar i installationen maste vara elektriskt jordade.
lutningar inforskaffas.
elstotar.
4. Varm upp varmekabeln till rumstemperatur innan installationen pabérjas.



« Varmekabeln far inte monteras vid utomhustemperaturer < +5 °C.

5. Kontrollera frostskyddsvarmekabelns kontinuitet, motstand och isolationsresistans bade fore och efter installationen, men alltid

fore anslutning av natkontakten.

Viktigt! Motstandsvardet maste fore och efter installationen dverensstamma med vardet pa produktetiketten. En tolerans pa -5 %

till + 10 % ar tillaten. Isoleringsmotstandet maste uppga till mer an 10 MOhm. (Se: tabell 1)

Tabell 1: Frostskyddsvarmekabel - effekt 16 W / m vid 230 VAC
Typ Langd (m) Watt (W) Motstand (Q) vid +20 °C, (-5 %, Strém (amp.)
+10 %)
DCHK-001 1 16 3306 0,07
DCHK-002 2 32 1653 0,14
DCHK-004 4 64 827 0,28
DCHK-005 5 80 662 0,35
DCHK-008 8 128 413 0,56
DCHK-012 12 192 276 0,83
DCHK-014 14 224 236 0,97
DCHK-018 18 288 184 1,25
DCHK-024 24 384 138 1,67
DCHK-036 36 576 91,3 2,52
DCHK-037 37 592 89,4 2,57
DCHK-049 49 784 67,5 341
6. Rulla ut varmekabeln och ldgg ut den pa marken sa som den senare ska monteras pa roret.

Vdrmekabeln far inte forkortas eller forlangas med mer &n 600 mm i forhallande till roret.
Varmeledningen far inte dras vriden.

Forbereda stromforsorjning:
7. Montera natuttaget (inomhus) i skyddat omrade.

« Anslutningen av varmekabeln far endast ske i ett jordat 230 V-uttag. Den maste vara sakrad med en B10 A eller B16 A auto-
matsakring. Dessutom ar den forsedd med en egen jordfelsbrytare 30 mA. En kombinerad jordfelsbrytare och automatsakring

med motsvarande utlosningsegenskaper fungerar ocksa. Jordfelsbrytaren far
endast forsorja den stromkrets som ar avsedd for varmekabeln.

8. Bilda med natkabeln efter natuttaget en droppdgla for att undvika att kon-

dens hamnar i uttaget. @ X k ;
Montera varmekabel och termostat:

9. Satt termostaten pa den kallaste roranden, lagg varmekabeln pa rérets un-
dersida och fast varmekabeln med ett avstand pa max. 200 mm pa réret med Bild 2
PVC-isolertejp. (Bild 7). Termostaten och hela varmekabeln maste ha kontakt

med réret och ligga an tatt. Varmekabeln far inte viras runt roret. Eventuell Termostat monterad tatt

6verskjutande langd viras helt enkelt i andarna runt réret. inpa réret
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Anvénd inga remmar eller metallanslutningar for att fixera varmekabeln.
Anvénd alltid en isolertejp (PVC-band) av god kvalitet med en temperatur-
bestandighet pa minst 80 °C. Andra tejper kan pa grund av de normala
kabeldrifttemperaturerna deformeras, vilket kan leda till Gverhettning,
brand eller elstotar.

0Om anden av varmekabeln viras runt roret maste avstandet mellan den
virade kabeln uppga till minst 50 mm. (Bild 8)

Varmekabeln far inte pa nagot stalle komma i kontakt med sig sjalv eller en 5cm
andra varmekabel! (Bild 3)

Bild 3
Minimiavstand lindning > 5 cm

10. For att sakerstdlla frostskydd vid extremt kallt vader eller for att minimera en-
ergiforbrukningen ska roret och varmekabeln isoleras. Roret/varmekabeln kan
isoleras med icke-brannbar mineralulls- eller skumgummiisolering (bild 9).

« Brandrisk! Endast icke-brannbar rérisolering far anvandas. (Bild 11)

« Isoleringen far inte vara tjockare an 13 mm. For mycket isolering pa varmekabeln leder till Gverhettning.
Den isolering som sitter runt roret/varmekabeln maste aven sattas med samma tjocklek over termostaten. Pa s satt sakerstalls samma
temperatur i alla roravsnitt. (Bild 10)

11. Isoleringen méste skyddas med ett ytterligare, vattentdtt holje som dras spiralformat Gver isoleringen for att forhindra att fukt
tranger in.

4. Mandvrering
Tas i drift genom att ndtkontakten ansluts till uttaget.
Tas ur drift genom att dra ur natkontakten ur uttaget.

5. Underhall och reparation

Varmekabeln maste kontrolleras innan den borjar anvandas. Varmekabeln och anslutningar till uttaget ska inspekteras sa att den inte
har nagra skador och stromforsorjningen ska kontrolleras for att se till att den fungerar felfritt. Varmekabeln far inte langre anvandas
och maste tas bort om den har skarskador, ar skadad eller har doppats i vatten eller om det finns andra tecken pa brannskador eller
sprickbildning eller har skadats av en annan anledning. Kontrollera ocksa att varmekabeln inte har nagra bett frén djur och att inte
frammande material har trangt in, exempelvis splitter.

Varmekabeln innehéller inga reparerbara delar.

6. EG-forsakran om 6verensstammelse

Harmed forsakrar Albert KERBL GmbH att produkten/apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning ar i Gverensstam-
melse med de grundlaggande kraven och de 6vriga tilldmpliga bestémmelserna och direktiven. CE-market anger att
apparaten uppfyller EU-direktiven.

7. Elavfall

Den som anvander apparaten ar skyldig att avfallshantera den pa a ett fackmassigt satt efter dess avslutade anvandning. Beakta de
foreskrifter som galler i ditt land. Apparaten far inte kastas i hushallssoporna. Inom ramen for EU-direktivet om avfallshantering av
avfall frén elektriska och elektroniska produkter kan apparaten lamnas till kommunala atervinningsstationer eller insamlingsstéllen utan
kostnad, eller aterlamnas till en fackhandel som erbjuder aterlamningsservice. Den korrekta avfallshanteringen ar till for att skydda
miljon och forhindrar skadlig inverkan pa manniskor och miljo.
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8. Kontrollkort

Serienummer

Kontroll

Fore installation

Efter installation, men fore
anslutning av stromforsorj-
ning

Felfritt tillstand

Kabelmotstand
i Ohm

Isolerings-
motstand i MOhm

Installationsplats
(adress + beskrivning)

Installationsdatum

Namn, adress och underskrift fran instal-
latoren (stampel + underskrift)

Se till att detta kort fylls i av en auktoriserad elektriker, har skrivits under och forvaras pa ett sakert stalle.
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(DA) Installationsvejledning -
varmekabel til frostbeskyttelse til rorledninger
Laes venligst denne vejledning grundigt ig: inden i og brug.

Skader, der opstar pa grund af tilsid. telse af vejledni er ikke omfattet af erstatningsansvaret eller garantien.

1. Sikkerhedsanvisninger

A Forsigtig!

Fare for person-, dyre- og tingskader ved ukorrekt anvendelse!
« Den fagligt korrekte tilslutning og udlaegning ma kun udferes af en autoriseret elektriker! De pagaeldende VDE-forskrifter [forskrifter
om elektronikteknik fastsat af Verband deutscher Elektrotechnik] skal overholdes!

Fig. 1 - Symbol pa produktet

Brandfare! Til forebyggelse af brand skal der overholdes en afstand pa mindst 13 mm fra varmekablet til braendbare materialer.
Brandfare! Der ma kun anvendes ikke-braendbar rarisolering. (Fig. 11)

Varmekabeltilslutningen skal foretages til en 230 V-stikkontakt med jordforbindelse. Den skal vaere sikret med en B10 A- eller B16 A-
automatsikring. Desuden skal der anbringes et eget 30 mA-HFI-relze. En kombination af HFI-relae og automatsikring med tilsvarende
udlesningskarakteristik er muligt. HFI-relaeet ma kun forsyne stramkredsene, som er beregnet til varmekablerne.

HFI-relaeet i fordelingskassen, i underfordelinger og netstikdasen eller forgreningsdasen skal hver maerkes med et klistermaerke med
advarselssymbol og oplysning om varmekablets nejagtige monteringssted.

Stromkredsene, som et varmekabel drives med, skal maerkes entydigt i ledningsdiagrammet og i sikringslisten.

HFI-relaeets funktion skal kontrolleres jaevnligt med funktionsknappen.

Varmekablet ma aldrig bejes. Hvis mindste bajeradius pa Rmin = 20 mm blev underskredet, ma varmekablet ikke laengere installeres
og skal bortskaffes. (Fig. 1)

Udstyret kan bruges af bern fra 8 ar og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende erfa-
ring og/eller viden, hvis de er under opsyn eller er instrueret i sikker brug af apparatet og forstar de farer, der er forbundet med det.
Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og vedligeholdelse gennem brugeren ma ikke udfares af bern uden opsyn.
Beklaedningen af varmekablet til frostbeskyttelse er kun dimensioneret til kontakt med vand og ma ikke komme i kontakt med kemi-
kalier, syrer og baser.

Inden udlagningen skal varmekablet kontrolleres for transportskader, skader, revner eller farveaendringer pa varmekablets beklaed-
ning og pa hele udstyret.

Beskadigede varmekabler ma ikke lengere udlaegges og tilsluttes lysnettet.

Varmekablets spaending og effekt skal kontrolleres pa typeskiltet.

Under installationen ma nettilslutningsstikket (230 V) ikke sluttes til lysnettet.

Varmekablet ma ikke afkortes og er driftsklar i den leverede tilstand. Det ma heller ikke &ndres pa anden vis. (Fig. 2)

Det valgte varmekabel ma ikke vaere over 600 mm kortere eller lngere end det rerafsnit, der skal varmes op. En overlengde vikles
med en minimumsafstand pa 50 mm omkring roret ved dets ende. (Fig. 8)

Ethvert forsag pa at andre varmekablet fysisk medferer et bortfald af garantien. Nar varmekablet er blevet skaret over, kan det ikke
laengere repareres.

Der ma ikke anvendes et forleengerkabel i kombination med udstyret.

Varmekablet ma intetsteds rore sig selv eller et andet varmekabel. (Fig. 3)

Termostaten skal placeres det koldeste sted uden direkte sollys. Termostaten ber ikke ligge permanent i vand. Tilslutningsledningen
ma ikke ligge i vand og ikke vaere udsat for direkte sollys. Fastger ikke varmekablet med tape, hvis klaebemidler har en aggressiv
virkning.

Skader pa varmekablet pa grund af skarpe kanter skal undgas. (Brug kantbeskyttelse.)

Nettilslutningsstikket ma kun tilsluttes i torre rum.

Varmekablet ma ikke udlaegges snoet.

Varmekablet ma ikke udlaegges langs bygningsdele, der opvarmes, er varme eller opvarmes separat (f.eks. skorsten, varme rerled-
ninger).

Installer aldrig varmekablet i vaegge, gulve eller loft.

Kablet og dets forbindelser med termostaten og netkablet ma ikke vaere udsat for traek-, tryk- og torsionsbelastning. Systemet ma
aldrig skilles ad med magt, abnes eller beskadiges, da udstyrets funktion kan pavirkes herved og garantikravet bortfalder. Klassen IP X7
(vandtaet) er dermed heller ikke laengere garanteret.

Rerledninger, sikkerhedsror og beklaedninger af metal skal af sikkerhedsmaessige grunde jordes inden udlagningen. For installa-
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tionen skal det sikres, at hver metaldel er jordet. Hele systemet skal kontrolleres for fri passage og, om nadvendigt, skal der skabes
ekstra jordtilslutninger.

Det samme varmekabel mé ikke monteres pa forskellige rer samtidigt. Det kan medfere en overophedning af varmekablet og brand
eller stramstad.

Varmekablet ma aldrig installeres pa et plastrer, medmindre man har sikret sig, at roret er fyldt med vand.

Hvis varmekablet skal anvendes til at holde en vandledning af plast fri for frost, skal vandledningen af plast omvikles komplet med

et aluminiumstape (Kerbl artikelnummer: 222809) og mé kun anvendes pa temperaturbestandige vandledninger af plast, der er
godkendt til varmt vand. (Fig. 5)

Varmekablet og hele udstyret er vedligeholdelsesfrie, det skal dog jaevnligt, mindst to gange om aret, underkastes en visuel kontrol.
Ved synlige skader eller slitage (revner, snit, deformeringer, skerhed, forkullede steder eller farveaendringer) pa isolationen skal hele
varmekablet skiftes ud.

For den visuelle kontrol skal varmekablet kobles fra lysnettet.

Hvis varmekablets sikring (HFI-relae) er udlast, mé sikringen ikke settes tilbage, indtil arsagen er kendt og hele udstyret og installatio-
nen er blevet kontrolleret for skader elle slitage af en autoriseret elektriker.

Varmekablet ma ikke monteres ved udenderstemperaturer < +5 °C.

Hvis varmekablet er stift (pa grund af kulde), sa skal varmekablet rulles af og tilsluttes i nogle minutter, indtil det er varmt og bejeligt,
inden det kan installeres.

Varmekablet ma aldrig sluttes til spaendingsforsyningen, sa laenge det er rullet op. (Fig. 4)

Varmekablet og netledningerne skal beskyttes mod beskadigelse og slitage, f.eks. gnavende dyr, is, istapper, mekanisk belastning osv.
Fastgor ikke kablet med klammer, som eller uegnede materialer.

Varmekablet ma ikke tilsluttes uden for opvarmningssasonen (tag det ud af stikket).

Isoleringen ma ikke veere tykkere end 13 mm. For stor isolering af varmekablet medfarer overophedning. Serg for at sikre dig, at
isoleringen er ikke-braendbar. (Fig. 9 og 11)

Udstyrets netledning kan ikke erstattes. Ved beskadigelse af ledningen skal udstyret skrottes.

Disse sikkerhedsanvisninger og advarselsskilte skal iagttages! Opbevar sikkerhedsanvisningerne og advarslerne til senere udvidelse
eller kontrol af kabeludlaegningen, og videregiv vejledningen til den ansvarshavende person til regelmaessige visuelle kontroller.

2. Beskrivelse
2.1 Opbygning

Dette varmekabel til frostbeskyttelse bestar af et modstandsvarmeelement (varmekabel), en termostat og et netkabel. Beklaedningen af
metal giver en ekstra mekanisk fasthed og forbindelsen til jord.
En termostat, der er indbygget til temperaturregulering, sidder mellem PTC-modstanden og varmekablet.

2.2 Tilsigtet anvendelse
Varmekablet til frostbeskyttelse m& udelukkende bruges til at holde koldvandsrerledninger af metal og temperaturbestandigt plast op til
en diameter pa 40 mm fri for frost. Varmekablet skal hertil udlaegges i strakt tilstand pa rorets underside.

| den forbindelse skal de forskrifter og sikkerhedsanvisninger, der er anfert i betjeningsvejledningen, overholdes. Brug af dette udstyr
inden for andre omrader anses for ikke at veere overensstemmelse med det tilsigtede formal. Producenten patager sig intet ansvar for

person- og tingskade som falge deraf.
Betjeningsvejledningen er ogsa tilgaengelig til download pa www.kerble.com.

2.3 Tekniske data
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Artikelnummer / typebetegnelse DCHK-001 — DCHK-049

Spanding 230 V AC/50 Hz

Ydeevne 16 W/im

Beskyttelsesklasse |

Beskyttelsesart IPX7

Tilslutningskablets lengde 2 meter

Udvendig diameter varmekabel Ca. 5,0 mm (bredde 12,5 mm)

Afskaermning To parallelle varmeledere, hver
iseer afskaermet separat med blankt kobberflet

Beklaedning PVC

Varmkablet mekaniske styrkeklasse i henhold til IEC 60800 M1

Mindste tilladt bejningsradius R,,=20mm

Mindste montagetemperatur >=+45°C

2.4. Funktion
Varmekablet er udstyret med en automatisk termostat, der taender for varmekablet, sa snart der registreres en temperatur pa ca. +3 °C
og slukker for det igen, nar der registreres en temperatur pa ca. +13 °C. (Fig. 12)

3. Montering og ibrugtagning

Forberedelse af tagrende og varmekabel:
1. Serg for at sikre dig, at omradet omkring rerledningen er frit tilgaengelig og der ikke er nogen skarpe kanter og braendbare mate-
rialer.

« Brandfare! Til forebyggelse af brand skal der overholdes en afstand pa mindst 13 mm fra varmekablet til breendbare materialer.

2. Huvis varmekablet skal anvendes til at holde en vandledning af plast fri for frost, skal vandledningen af plast omvikles komplet med
et aluminiumstape (Kerbl artikelnummer: 222809).
Aluminiumstapen forbedrer varmeoverfarslen, fordeler varmen jaevnt omkring reret og forhindrer en punktvis opvarmning, fordi
aluminium er en bedre varmeleder en plast. (Fig. 5)

‘

« Varmekablet m& kun anvendes pa temperaturbestandige vandledninger af plast, der er godkendt til varmt vand.
« Varmekablet ma aldrig installeres pa et plastrer, medmindre man har sikret sig, at reret er fyldt med vand.

3. Foretag en elektrisk jording af alle installationens metaldele.

« Rorledninger, metaltagrender, sikkerhedsrer og beklaedninger af metal skal af sikkerhedsmaessige grunde jordes inden udlaegnin-
gen. Fer installationen skal det sikres, at hver metaldel er jordet. Hele systemet skal kontrolleres for fri passage og, om nadven-
digt, skal der skabes ekstra jordtilslutninger.

+ Det samme varmekabel ma ikke monteres pa forskellige rer samtidigt. Det kan medfere en overophedning af varmekablet og
brand eller stromsted.

4. Opvarm varmekablet til stuetemperatur, for installationen pabegyndes.
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« Varmekablet m& ikke monteres ved udenderstemperaturer < +5 °C.

5. Kontrollér varmekablets passage, modstand og isoleringsmodstand fer installationen pabegyndes og efter installationen, men altid
inden netstikket tilsluttes.
Vigtigt! Modstanden skal stemme overens med veerdien pa produktetikken fer og efter installationen. En tolerance pa -5 % til + 10
% er tilladt. Isoleringsmodstanden skal veere over 10 Mohm. (Se: Tabel 1)

Tabel 1: Varmekabel til frostbeskyttelse - effekt 16 W / m ved 230 V AC
Type Laengde (m) Watt (W) Modstand (Q) ved +20 °C, (- 5 %, Strom (ampere)
+10 %)

DCHK-001 1 16 3306 0,07
DCHK-002 2 32 1653 0,14
DCHK-004 4 64 827 0,28
DCHK-005 5 80 662 0,35
DCHK-008 8 128 413 0,56
DCHK-012 12 192 276 0,83
DCHK-014 14 224 236 0,97
DCHK-018 18 288 184 1,25
DCHK-024 24 384 138 1,67
DCHK-036 36 576 91,3 2,52
DCHK-037 37 592 89,4 2,57
DCHK-049 49 784 67,5 341

6. Rul varmekablet ud, og lzeg det sadan pa gulvet, som det senere skal monteres pa roret.
« Varmekablet ma ikke vaere mere end 600 mm kortere eller lengere end roret.
« Varmekablet ma ikke udlaegges snoet.

Forberedelse af forsyning
7. Monter netstikdasen i det beskyttede omrade (indenders rum).

« Varmekabeltilslutningen skal foretages til en 230 V-stikkontakt med jordforbindelse. Den skal veere sikret med en B10 A- eller
B16 A-automatsikring. Desuden skal der anbringes et eget 30 mA-HFI-relze. En kombination af HFI-relze og automatsikring med
tilsvarende udlesningskarakteristik er muligt. HFI-relaeet ma kun forsyne
stromkredsene, som er beregnet til varmekablerne.

8. Dan en drabelokke med netkablet efter netstikdasen for at forhindre, at kon-

densvand trenger ind i stikdasen. @ X k
Montering af varmekabel og termostat:

9. Anbring termostaten pa den koldeste rerende, leg varmekablet pa rorets

underside, og fastger det pa roret i afstande pa maks. 200 mm med PVC- Fig. 2

isoleringstape. (Fig. 7). Termostaten og hele varmekablet skal rore reret og 9-

ligge teet ind til det. Varmekablet ma ikke vikles omkring reret. Kun en even- Termostaten er monteret
tuel overlengde vikles omkring reret ved enden af det. teet ind til roret
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« Anvend ikke rem eller metalband til fastgerelse af varmekablet.

« Til fastgerelser anvendes altid isoleringstape (PVC-band) af god kvalitet
med en temperaturbestandighed pa mindst 80 °C. Andet tape kan blive
deformeret pa grund af de almindelige kabeldriftstemperaturer, sa det kan
medfore en overophedning, brand eller stremstod.

« Huis varmekablets ende udlaegges, sa det vikles om raret, skal afstanden
mellem viklingerne veere mindst 50 mm. (Fig. 8)

« Varmekablet md intetsteds rere sig selv eller et andet varmekabel! (Fig. 3) 5cm

10. For at sikre frostbeskyttelsen i ekstremt koldt vejr, hhv. til minimering af ener- Fig. 3
giforbruget, ber reret og varmekablet isoleres. Raret/varmekablet kan isoleres Mindste afstand viinng >5cm
med ikke-braendbar mineralulds- eller (Fig. 9) skumplastisolering.

A

« Brandfare! Der ma kun anvendes ikke-breendbar rerisolering. (Fig. 11)

« Isoleringen ma ikke vaere tykkere end 13 mm. For stor isolering af varmekablet medfarer overophedning.
Isoleringen, der er anbragt over roret/varmekablet, skal 0gsa anbringes i samme tykkelse over termostaten. Derved sikres det, at den
samme temperatur opretholdes i alle rerafsnit. (Fig. 10)

11. Isoleringen skal beskyttes med en ekstra, vandtaet beklaedning, som udlaegges spiralformet over isoleringen for at forhindre, at der
traenger fugt ind.

4. Betjening
Til ibrugtagning saettes netstikket i stikdasen. For at slukke det tages netstikket ud af stikdasen.

5. Service og vedligeholdelse

Der skal udfares en kontrol af varmekablet for hver ibrugtagning. Varmekablet og forbindelsen til stikdasen skal efterses for skader

og stremforsyningen kontrolleres for korrekt drift. Varmekablet ma ikke langere anvendes og skal fiernes, hvis det er skaret i stykker,
beskadiget, blev nedsanket i vand, der er tegn pa forkulning eller revnedannelse eller det er beskadiget af en eller anden arsag. Varme-
kablet skal ogsa kontrolleres for bid fra dyr og fremmedlegemer, som f.eks. splinter, der er trengt ind.

Varmekablet indeholder ingen dele, der kan repareres.

c € 6. CE-overensstemmelseserklzering

Hermed erklarer Albert KERBL GmbH, at det produkt/apparat, der er beskrevet i denne manual, er i overensstemmelse
med de grundleggende krav og de avrige gaeldende bestemmelser og direktiver. CE-maerket star for overholdelse af
Den Europzeiske Unions direktiver.

7. Elektroskrot

En hensigtsmaessig bortskaffelse af udstyret efter dets funktionalitet pahviler brugeren. Bemaerk de relevante bestemmelser i hjem-
landet. Apparatet ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Indenfor rammerne af EU’s direktiv om bortskaffelse af
elektrisk og elektronisk udstyr kan udstyret afleveres gratis pa de lokale indsamlings- hhv. genbrugspladser eller det kan returneres til
de forhandlere, der tilbyder en indsamlingsservice. En korrekt bortskaffelse tjener miljgbeskyttelsen og forhindrer eventuelle skadelige
virkninger for mennesker og miljg.
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8. Kontrolkort

Serienummer Kontrol For installationen Efter installation, men for
tilslutning af stremforsynin-
gen

Upaklagelig
tilstand

Kabelmodstand
i ohm

Isolationsmod-
stand i Mohm

Installationssted
(adresse og beskrivelse)

Installationsdato

Navn, adresse pa installationsvirksom-
heden samt dens underskrift (stempel +
underskrift)

Serg for at sikre dig, at dette kort er udfyldt og underskrevet af en autoriseret elektriker og, at det opbevares sikkert.
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(FI) Asennusohje —

Sulanapitokaapeli putkistoja varten
Lue tdma kayttoohje huolellisesti ennen tuotteen asentamista ja kayttoa.

o I

Ohjeiden noudattamatta jattamisesta ingot eivat kuulu ja takuun piiriin.

1. Turvaohjeet

A Varo!

Laitteen virheellinen kaytto aiheuttaa tapaturmavaaran, eldinten vammautumisvaaran ja esinevahinkojen vaaran!
« Vain sahkoasentaja saa asentaa tuotteen ja liittaa sen sahkoverkkoon! Sahkoasennusmaarayksia on noudatettava!

Kuva 1 — Kuvake tuotteessa

Palovaara! Palon estdmiseksi sulanapitokaapelin tulee olla véhintdan 13 mm etdisyydella palavista materiaaleista.
Palovaara! Vain palamattomia putkieristeita saa kayttad. (Kuva 11)
Liita sulanapitokaapeli vain 230 V maadoitettuun pistorasiaan. Pistorasian tulee olla suojattu B10 A tai B16 A LS-kytkimelld. Lisaksi
jarjestelmassa tulee olla oma 30 mA vikavirtasuojakytkin. FI-/LS-yhdistelmékytkin vastaavalla laukaisukéyrélld on my6s mahdollinen.
Vikavirtasuojakytkin saa sy6ttaa vain sulanapitokaapelille tarkoitettua virtapiirid.

ahkopaakeskuksessa tai ryhmakeskuksessa oleva vikavirtasuojakytkin seka verkkopistorasia tai jakorasia on merkittava tarralla,
jossa on varoitusmerkki ja tiedot sulanapitokaapelin tarkasta sijainnista.
Kytkentdkaavioon ja sulakeluetteloon on selvasti merkittava se virtapiiri, josta sulanapitokaapeli saa virran.
Testaa vikavirtasuojakytkimen ja toimintondppdimen toiminta saannéllisesti.
Sulanapitokaapelia ei saa taittaa. Jos sulanapitokaapelin taivutussade on alittanut minimiarvon Rmin = 20 mm, kaapelia ei saa enda
asentaa vaan se on havitettava. (Kuva 1)
Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja fyysisesti, aistitoiminnoiltaan tai henkisesti vajaakuntoiset henkilGt seka vain vahan
laitteen kayttokokemusta ja -tietdmysta omaavat henkilot, jos heidan tydskentelyaan valvotaan tai jos heité on opastettu kdyttdmaan
laitetta turvallisesti ja jos he ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikki laitteella. Lapset eivat saa puhdi-
staa eivatkd huoltaa laitetta ilman aikuisen valvontaa.
Sulanapitokaapelin vaippa saa joutua kosketukseen vain veden kanssa, ei kemikaalien, happojen eika emdksisten aineiden kanssa.
Ennen kuin asennat sulanapitokaapelin, tarkista kaapelin vaippa ja koko laite mahdollisten kuljetusvaurioiden, muiden vaurioiden,
halkeamien ja varimuutosten varalta.
Vaurioitunutta kaapelia ei saa asentaa eika liittaa sahkoverkkoon.
Tarkista sulanapitokaapelin jannite ja teho arvokilvesta.
Verkkopistoke (230 V) ei saa olla verkkovirtaan kytkettyna asentamisen aikana.
Sulanapitokaapelia ei saa lyhentad; toimitettaessa kaapeli on kdyttovalmis. Sulanapitokaapelia ei saa muuttaa milladn muullakaan
tavalla. (Kuva 2)
Valitsemasi sulanapitokaapelin pituus ei saa olla yli 600 mm lyhyempi tai pidempi kuin lammitettava putkiosuus. Kierrd ylim:
pituus putken loppupéahén, pida kierteen valind vahintaan 50 mm. (Kuva 8)
Kaikki yritykset muokata sulanapitokaapelia mekaanisesti mitatoivat takuun. Katkaistu sulanapitokaapeli on korjauskelvoton.
Taman laitteen kanssa ei sa kdyttaa jatkojohtoa.
Sulanapitokaapeli ei saa koskettaa itsedan eika toista sulanapitokaapelia mistadn kohdasta. (Kuva 3)
Termostaatti tulee sijoittaa kylmimpdan kohtaan ja suojaan suoralta auringonvalolta. Termostaatti ei saa olla jatkuvasti vedessa. Ver-
kkojohto ei saa olla vedessi eik alttiina suoralle auringonvalolle. Al kiinnité sulanapitokaapelia teipilla, jonka lima on syévyttavaa.
Varo, etteivat mitkdan teravat reunat vahingoita sulanapitokaapelia. (Kayta reunasuojia.)
Liita kaapeli vain kuivassa tilassa sijaitsevaan pistorasiaan.
Sulanapitokaapelia ei saa asentaa kierteelle.
Ala johda sulanapitokaapelia rakennuksen kt ia, kuumia tai erikseen ldmmitettavid osia (esim. savuhormi, kuumat putkilinjat)
pitkin.
Sulanapitokaapelia ei saa asentaa seiniin, lattiaan eikd kattoon.
Kaapeliin ja sen termostaatti- ja verkkojohtoliitantdihin ei saa kohdistua veto-, puristus- eika vddntokuormituksia. Jarjestelmdd ei saa
irrottaa, avata eika vaurioittaa vakivalloin. Tallainen mitatdi takuun ja saattaa heikentaa laitteen toimintaa. Silloin ei mydskdén taata
enaa kotelointiluokkaa IP X7 (vesitiivis).
Turvallisuussyistd metalliset putkilinjat, suojaputket ja vuoraukset on maadoitettava ennen asentamista. Varmista ennen asentamisen
aloittamista, etta kaikki metalliosat on maadoitettu. Koko jdrjestelman katkeamattomuus on tarkastettava ja tarvittaessa on asen-
nettava lisad maadoitusliitantdja.

53



Al4 asenna samaa sulanapitokaapelia samanaikaisesti eri putkiin. Tamé voi aiheuttaa sulanapitokaapelin ylikuumenemisen ja sen
seurauksena palon tai sahkoiskun.

Al4 asenna sulanapitokaapelia muoviputkeen, ellet ole varma, ettd putki on aina taynné vetta.

Jos sulanapitokaapelia kaytetddn muovisen vesiputken pakkassuojauksena, putki on kaarittdva kokonaan alumiiniteippiin (Kerbl-
tuotenumero: 222809). Muoviputki saa olla vain [dmménkestavaa, kuumalle vedelle hyvaksyttyd mallia. (Kuva 5)
Sulanapitokaapeli ja koko laite ovat huoltovapaita. Ne on kuitenkin tarkastettava saannéllisesti simamaaraisesti, vahintaan kerran
vuodessa. Jos eristeessa nakyy vaurioita tai kulumia (halkeamia, viiltoja, muodon muuttumista, haurastumista, hiiltymista tai varimu-
utoksia), koko sulanapitokaapeli on vaihdettava.

Ennen silmamadraisen tarkastuksen suorittamista sulanapitokaapeli on irrotettava verkkovirrasta.

Jos sulanapitokaapelin sulake (FI) on lauennut, ala palauta sulaketta ennen kuin laukeamisen syy on tiedossa ja sdhkdasentaja on
tarkastanut koko laitteen ja asennuksen mahdollisten vaurioiden tai kuluneisuuden varalta.

Sulanapitokaapelia ei saa asentaa, jos ulkolampdtila on < +5 °C.

Jos sulanapitokaapeli on jdykka (kylmyyden vuoksi), kaapeli on vedettava ennen asentamista pois kelalta ja liitettava muutamaksi
minuutiksi sahkoverkkoon, kunnes kaapeli on lammin ja taipuisa.

Sulanapitokaapelia ei saa liittaa virtalahteeseen silloin, kun se on viela kelalla. (Kuva 4)

Sulanapitokaapeli ja verkkojohto on suojattava vaurioiden ja kulumisen varalta, esim. kaapelia jarsivat elaimet, a4, jadpuikot, me-
kaaninen rasitus jne.

Al kiinnita kaapelia nitomalla, naulaamalla &laka milldén sopimattomalla materiaalilla.

Sulanapitokaapeli ei saa olla liitettyna muulloin kuin lammityskautena (irrota verkkojohto lampiman kauden ajaksi).

Eristyksen paksuus ei saa olla yli 13 mm. Sulanapitokaapelin liika eristdminen aiheuttaa ylikuumenemisen. Varmista, ettd eristys on
palamatonta materiaalia. (Kuvat 9 ja 11)

Taman laitteen verkkojohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava, jos verkkojohto on vaurioitunut.

Noudata paikallisia turvamaarayksia ja varoituksia! Sailyta turvaohjeet ja varoitukset jarjestelman myohemman laaj isen tai
kaapeliasennuksen tarkistamisen varalle. Anna namd ohjeet saanndllisista silmamaaraisista tarkastuksista vastaavalle henkildlle.

2, Laitteen esittely

2.1 Rakenne

Tamdn sulanapitokaapelin osat ovat vastuslammityselementti (ldmmityskaapeli), termostaatti ja verkkojohto. Metallivaippa varmistaa
mekaanisen lujuuden ja litdnndn maadoitukseen.

Lampotilan saatamista varten asennettu termostaatti sijaitsee kylmajohtimen ja lammityskaapelin valissa.

2.2 Kayttotarkoitus
Tata sulanapitokaapelia saa kayttaa vain metallista ja kuumankestavasta muovista valmistettujen kylmavesiputkien pakkaselta suojaa-
miseen. Putken lapimitta saa olla korkeintaan 40 mm. Ladmmityskaapeli on asennettava kelalta suoristettuna putken alapintaan.

Talloin on noudatettava tassa kayttdohjeessa mainittuja maarayksia. Kaapelin kdytto muissa kohteissa katsotaan maaraystenvastaiseksi.
Valmistaja ei vastaa sellaisesta kdytdsta aiheutuvista henkilo- ja/tai esinevahingoista.
Tamd kdyttoohje on myos ladattavissa osoitteesta www.kerbl.com.

2.3 Tekniset tiedot
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Tuotenumero/tyyppimerkinta DCHK-001 — DCHK-049

Jannite 230V AC/50 Hz

Teho 16 W/m

Suojausluokka |

Kotelointiluokka IPX7

Verkkojohdon pituus 2 metria

Lammityskaapelin ulkolapimitta N. @ 5,0 mm (leveys 12,5 mm)

Suojaeristys Kaksi rinnakkaista lammitysjohdinta, kumpikin on
erikseen suojattu paljaalla kuparipunoksella

Vaippa PVC

Lam_mitysjohtimen mekaaninen lujuusluokka standardin IEC 60800 mukai- M1

sesti

Pienin sallittu taivutussade R, =20mm

Matalin asennuslampétila >=+5°C

2.4 Toiminta
Sulanapitokaapelissa on automaattinen termostaatti, joka kytkee sulanapitokaapelin paalle, kun lampétila on noin +3 °C ja kytkee sen
pois paalta, kun ldmpétila on noin +13 °C. (Kuva 12)

3. Asentaminen ja kayttéonotto

Putken ja sulanapitokaapelin valmistelu:
1. Varmista, ettd putkilinjaa ympardiva alue on helposti paastavissa eika alueella ole terdvi reunoja eikd palavia materiaaleja.

+ Palovaara! Palon estamiseksi sulanapitokaapelin tulee olla vahintaan 13 mm etdisyydelld palavista materiaaleista.

2. Jos sulanapitokaapelia kaytetaan muovisen vesiputken pakkassuojaukseen, putki on kaarittava kokonaan alumiiniteippiin (Kerbl-
tuotenumero: 222809).
Koska alumiini johtaa paremmin lamp6a kuin muovi, alumiiniteippi parantaa lammon siirtymista ja jakaa ldmmon tasaisesti putken
ymparille, jolloin putken pinnalle ei muodostu erillisia kuumia kohtia. (Kuva 5)

+ Sulanapitokaapelin saa asentaa vain kuumalle vedelle hyvaksyttyyn muoviputkeen.
- Ald asenna sulanapitokaapelia muoviputkeen, ellet ole varma, ettd putki on aina téynnd vettd.

3. Maadoita kaikki asennuksen metalliosat.

« Turvallisuussyista metalliset putkilinjat, vesikourut, suojaputket ja vuoraukset on maadoitettava ennen asentamista. Varmista
ennen asentamisen aloittamista, etta kaikki metalliosat on maadoitettu. Koko jdrjestelman katkeamattomuus on tarkastettava ja
tarvittaessa on asennettava lisaa maadoitusliitantoja.

- Al3 asenna samaa sulanapitokaapelia samanaikaisesti eri putkiin. Témé voi aiheuttaa sulanapitc
seurauksena palon tai sahkdiskun.

ylikut isen ja sen

4. Anna sulanapitokaapelin [ammetéd huoneldmpétilaan ennen asennuksen aloittamista.
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« Sulanapitokaapelia ei saa asentaa, jos ulkolampétila on < +5 °C.

5. Tarkista sulanapitokaapelin ldpdisevyys, vastus ja eristysvastus ennen asennuksen aloittamista ja myos asennuksen jalkeen, mutta
kuitenkin aina ennen verkkopistokkeen kytkemistd.
Tarkeaa! Vastuksen arvon on vastattava tuotteen etiketissa mainittua arvoa seka ennen asentamista etta sen jalkeen. -5 - +10 %
toleranssi on sallittu. Eristysvastuksen tulee olla yli 10 MOhm. Katso: Taulukko 1)

Taulukko 1: Sulanapitokaapeli - teho 16 W/m 230 V AC
Tyyppi Pituus (m) Wattia (W) Vastus (Q), kun +20 °C, (- 5 %, Virta (Amp.)
+10 %)

DCHK-001 1 16 3306 0,07
DCHK-002 2 32 1653 0,14
DCHK-004 4 64 827 0,28
DCHK-005 5 80 662 0,35
DCHK-008 8 128 413 0,56
DCHK-012 12 192 276 0,83
DCHK-014 14 224 236 0,97
DCHK-018 18 288 184 1,25
DCHK-024 24 384 138 1,67
DCHK-036 36 576 91.3 2,52
DCHK-037 37 592 89,4 2,57
DCHK-049 49 784 67,5 3.41

6. Veda sulanapitokaapeli pois kelalta ja aseta se lattialle silld tavoin kuin se on tarkoitus my6hemmin kiinnittda putkeen.
« Kaapeli ei saa olla yli 600 mm lyhyempi tai pidempi kuin putki.
« Sulanapitokaapelia ei saa asentaa kierteelle.

Virransy6ton valmistelu:
7. Asenna verkkopistorasia suojattuun paikkaan (sisatilaan).

- Liita sulanapitokaapeli vain 230 V maadoitettuun pistorasiaan. Pistorasian tulee olla suojattu B10 A tai B16 A LS-kytkimella.
Lisaksi jarjestelmassa tulee olla oma 30 mA vikavirtasuojakytkin. FI-/LS-yhdistelmakytkin vastaavalla laukaisukayrélla on myos
mahdollinen. Vikavirtasuojakytkin saa sy6ttaa vain sulanapitokaapelille tarko-
itettua virtapiiria.

8. Muodosta verkkojohtoon pistorasian jalkeen tippasilmukka estaaksesi kon-

denssiveden paésyn pistorasiaan. @ X k
Lammitysk lin ja ter in inen:

9. Aseta termostaatti putken kylmimpdaéan paahan, asenna lammityskaapeli put-
ken alapintaan kiinnittdmalla se maks. 200 mm vélein PVC-eristysnauhalla.

(Kuva 7). Termostaatin ja lammityskaapelin kokonaisuudessaan tulee Kuva 2 . Lo
koskettaa putkeen, tiiviisti putkea vasten. Limmityskaapelia ei saa kiertad Termq;taattl on kiinnitet-
putken ymparille. ty tiiviisti putkea vasten

56



Mahdollinen ylimaarainen pituus kierretdan putken ympdrille putken loppupéassa.

Ala kaytd lammityskaapelin kiinnittamiseen hihnoja alaka metallisia
letkunkiristimia.

Kéytd kiinnittamiseen korkealaatuista eristysnauhaa (PVC-teippid), jonka
lammonkesto on vahintddn 80 °C. Muut teipit voivat tavanomaisissa
kaapelin kayttolampétiloissa muuttaa muotoaan, mikd puolestaan saattaa
aiheuttaa ylikuumenemisen, palon tai sahkoiskun.

Jos kaapelin loppupaa kierretaan putken ympérille, tulee kaapelin kierteen
valin olla vahintaan 50 mm. (Kuva 8) 5cm
+ Ldmmityskaapeli ei saa koskettaa itseddn eika toista lammityskaapelia
missaan kohdassa! (Kuva 3)

Kuva 3

10. Erittain kylmissa sadoloissa tai energiankulutuksen minimoimiseksi putki ja Kierteen minimivali on > 5 cm
lammityskaapeli tulisi eristad. Putki/lammityskaapeli voidaan eristaa palamat-
tomalla mineraalivilla- tai vaahtomuovieristeella (kuva 9).

« Palovaara! Vain palamattomia putkieristeitd saa kayttaa. (Kuva 11)

« Eristyksen paksuus ei saa olla yli 13 mm. Sulanapitokaapelin liika eristdminen aiheuttaa ylikuumenemisen.
Putken/lammityskaapelin paalle asennettu eristys on asennettava saman paksuisena myds termostaatin paalle. Talla varmistetaan
saman lampétilan sailyminen kaikilla putkiosuuksilla. (Kuva 10)

11. Lisdksi eristys on suojattava vesitiiviilla paallysteelld. Materiaali kierretdan spiraalina eristeen paalle, jolloin estetdan kosteuden
tunkeutuminen eristeeseen.

4. Kaytto
Kytke laite padlle tyontamalla verkkopistoke pistorasiaan.
Kytke laite pois paalta irrottamalla verkkopistoke pistorasiasta.

5. Huolto ja kunnossapito

Sulanapitokaapeli on tarkastettava joka kerta ennen kayttoonottoa. Tarkasta sulanapitokaapeli ja kaapelin liitanta pistorasiaan vaurio-
iden varalta. Tarkista, ettd virtaldhde toimii oikein. Jos sulanapitokaapelia on leikattu, se on vahingoittunut, uponnut veteen, siind on
merkkeja hiiltymisesta tai halkeilusta tai jos se on jostain muusta syysta vaurioitunut, sita ei saa enaa kdyttaa vaan se havitettava. Sula-
napitokaapeli tulee myos tarkistaa eldinten puremien ja siihen tunkeutuneiden vieraiden esineiden, kuten teravien sirujen varalta.
Sulanapitokaapeli ei sisdlld korjattavia osia.

6. Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Taten Albert KERBL GmbH vakuuttaa, etta tassd ohjeessa kuvattu tuote/laite vastaa olennaisia vaatimuksia ja muita

voimassaolevia asiaankuuluvia madrayksia ja direktiiveja. CE-merkki tarkoittaa, etta Euroopan unionin direktiivien
vaatimukset on taytetty.

6. Sahkoromu

Laitteen omistajan on huolehdittava laitteen asianmukaisesta havittamisesta, kun sita ei enaa voi kayttaa. Ota huomioon maassasi vo-
imassa olevat asiaankuuluvat madraykset. Laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen joukossa. Vanhojen sahko- ja elektroniikkalaitteiden
havittamista koskevan EU-direktiivin puitteissa laitteen voi maksutta viedd kunnallisiin kerdyspisteisiin tai palauttaa myyjalle, jonka
palveluihin vanhojen laitteiden vastaanotto kuuluu. Asianmukainen havittaminen palvelee ymparistonsuojelua ja estad mahdolliset
ihmiselle ja ymparistolle haitalliset vaikutukset.
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8. Tarkastuskortti

Sarjanumero

Tarkastus

Ennen

jéalkeen,
kuitenkin ennen virransy6ton
liittamista

Moitteeton kunto

Kaapelin vastus
(ohmi)

Eristysvastus
(mohmi)

Asennuspaikka
(osoite ja selostus)

Asennuksen pvm

Asentaneen yrityksen nimi, osoite ja
allekirjoitus
(leima ja allekirjoitus)

Varmista, etta sahkoasentaja tayttad ja allekirjoittaa tdman kortin ja ettd kortti sdilytetaan turvallisessa paikassa.
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(PL) Instrukcja montazu —

Przewod grzewczy do rur chroniacy przed zamarzaniem
Przed instalacja i uzytk iem nalezy znie przeczytac niniejsza instrukcje.

)
1 g i adial

Szkody powstate na skutek nieprzestrzegania instrukcji sa wykluczone z iej odp ialnosci oraz g ji

1. Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

A Ostroznie!

Niebezpieczenistwo obrazen osob, zwierzat oraz uszkodzenia mienia na skutek nieprawidtowego uzytkowania!
« Prawidtowe podiaczenie i utozenie moze wykonac tylko wykwalifikowany elektryk! Nalezy przestrzega¢ whasciwych przepisow VDE!

Rys. 1—symbol na produkcie

Niebezpieczeristwo pozaru! Aby wyeliminowac ryzyko pozaru, przewod grzewczy musi znajdowac sie w odlegtosci co najmniej 13 mm
od materiatéw palnych.

Niebezpieczenistwo pozaru! Wolno uzywac wytacznie niepalnej izolacji do rur. (Rys. 11)

Przewod grzewczy nalezy podtaczy¢ do gniazda 230 V ze stykiem ochronnym. Gniazdo musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem
nadpradowym B10 A lub B16 A. Oprocz tego nalezy przewidziec odrebny wytgcznik réznicowopradowy 30 mA. Mozna zastosowa¢
kombinacje wytacznika réznicowo-pradowego i nadpradowego o odpowiedniej charakterystyce zadziatania. Wytacznik réznicowo-
pradowy moze zasila¢ wytacznie te obwody elektryczne, ktore zostaly przewidziane dla przewodu grzewczego.

Wytacznik réznicowo-pradowy w rozdzielnicy i podrozdzielnicach oraz gniazdo sieciowe lub puszka rozdzielcza musza by¢ oznaczone
naklejka z symbolem ostrzegawczym i informacja o doktadnym miejscu zamontowania przewodu grzewczego.

Obwody elektryczne stuzace do zasilania przewodu grzewczego nalezy wyraznie oznaczy¢ na schemacie potaczen i na licie bezpi-
ecznikow.

Sprawdzac regularnie dziatanie wytgcznika réznicowo-pradowego za pomoca przycisku testowego.

Nigdy nie zgina¢ przewodu grzewczego. W razie przekroczenia minimalnego promienia zgiecia Rmin = 20 mm nie wolno juz montowac
przewodu grzewczego i taki przewod nalezy przekazac do odpowiednich odpadéw. (Rys. 1)

Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8. roku zycia oraz osoby z ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi,
sensorycznymi badz umystowymi lub osoby bez doswiadczenia i wiedzy, jezeli beda one pozostawac pod nadzorem lub zostang
przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i zrozumiejg wynikajace z tego zagrozenia. Dzieci nie moga bawic sie
urzadzeniem. Dzieci pozostajace bez nadzoru nie moga wykonywac czynnosci zwigzanych z czyszczeniem i konserwacja.

Plaszcz przewodu grzewczego jest przeznaczony wytgcznie do kontaktu z woda i nie moze mie¢ kontaktu z chemikaliami, kwasami
ani zasadami.

Przez utozeniem sprawdzic przewdd grzewczy pod katem ewentualnych szkdd transportowych, uszkodzen, pekniec lub przebarwien
plaszcza przewodu grzewczego i catego urzadzenia.

Nie wolno ukfadac i podtaczac do sieci elektrycznej przewodéw grzewczych, ktére sa uszkodzone.

Sprawdzic na tabliczce znamionowe] napiecie i moc przewodu grzewczego.

Podczas montazu wtyczka sieciowa (230 V) nie moze by¢ podtaczona do sieci elektrycznej.

Nie wolno skraca¢ przewodu grzewczego, ktéry w chwili nabycia jest gotowy do uzytkowania. Nie wolno réwniez poddawac go
innym modyfikacjom. (Rys. 2)

Wybrany przewod grzewczy nie moze byc krotszy ani dfuzszy o wiecej niz 600 mm od ogrzewanego odcinka rury. Nadmiar przewodu
nawija sie na koncu wokét rury, zachowujac minimalng odlegtos¢ 50 mm miedzy zwojami. (Rys. 8)

Kazda proba fizycznej modyfikacji przewodu grzewczego prowadzi do wygasniecia gwarancji. Obciety przewdd nie nadaje sie juz do
naprawy.

Do uzytkowania przewodu grzewczego nie wolno stosowac przedfuzacza.

Przewdd grzewczy nie moze stykac sie z samym sobg ani z innym przewodem grzewczym. (Rys. 3)

Termostat nalezy umiesci¢ w miejscu o najnizszej temperaturze, ktore nie jest narazone na bezposrednie oddziatywanie promieniowa-
nia stonecznego. Termostat nie moze znajdowac sie caty czas w wodzie. Przewdd przytaczeniowy nie moze znajdowac sie w wodzie
ani by¢ wystawiony na bezposrednie oddziatywanie promieniowania stonecznego. Nie mocowac przewodu grzewczego tasma
samoprzylepna, ktdrej klej ma agresywne dziatanie.

Unikac uszkodzenia przewodu grzewczego na ostrych krawedziach. (Stosowac ostone krawedzi.)

Wtyczke sieciowa wolno podtaczac tylko w suchych pomieszczeniach.

Po utozeniu przewdd grzewczy nie moze by¢ skrecony.

Nie uktadac przewodu grzewczego wzdtuz nagrzewajacych sie, goracych lub ogrzewanych odrebnie elementéw budynku (np. komin,
gorace rury).
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Nigdy nie montowac przewodu grzewczego w scianach, posadzkach lub stropach.

Nie wywiera¢ naprezen rozciagajacych, sciskajacych ani skrecajacych na przewéd ani jego potaczenia z termostatem i kablem
sieciowym. Nie roztaczac, nie otwierac ani nie uszkadzac¢ uktadu z uzyciem sity, poniewaz moze to negatywnie wptynac na dziatanie
urzadzenia i prowadzi do wygasniecia gwarancji. Jednoczesnie powoduje to utrate stopnia ochrony IPX7 (wodoszczelnosc).

Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy przed utozeniem przewodu uziemic rurociggi, rury ostonowe i metalowe pancerze. Przed
przystapieniem do instalacji kazda metalowa cze$¢ musi by¢ uziemiona. Nalezy skontrolowac kompletng instalacje pod katem ciggtosci,
a w razie potrzeby wykonac dodatkowe przytacza uziemiajace.

Nie montowac tego samego przewodu grzewczego jednocze$nie na réznych rurach. Moze to spowodowac przegrzanie przewodu
grzewczego i doprowadzi¢ do pozaru lub porazenia pradem.

Nigdy nie montowac przewodu grzewczego na rurze z tworzywa sztucznego, chyba ze istnieje gwarancja, iz rura bedzie nieprzerwa-
nie wypetniona woda.

Jezeli przewod grzewczy chroniacy przed zamarzaniem ma by¢ zamontowany na rurze wodnej z tworzywa sztucznego, nalezy

przed montazem owingc cafg rure aluminiowa tasma klejaca (numer artykutu Kerbl: 222809); przewodu grzewczego wolno uzywac
wylacznie do rur z tworzywa sztucznego odpornych na wysoka temperature i dopuszczonych do stosowania na goracej wodzie. (Rys.
5)

Co prawda przewdd grzewczy i kompletne urzadzenie s bezobstugowe, niemniej jednak wymagaja regularnej kontroli wzrokowej
nie rzadziej niz raz w roku. W razie stwierdzenia widocznych uszkodzen lub oznak zuzycia (peknie¢, naciec, odksztatcen, kruchliwosci,
zweglonych miejsc lub przebarwien) izolacji nalezy wymienic¢ kompletny przewdd grzewczy.

Przed przystapieniem do kontroli wzrokowej odtaczy¢ przewod grzewczy od sieci elektrycznej.

Jezeli zadziata bezpiecznik (wytgcznik réznicowo-pradowy) przewodu grzewczego, nie wolno ponownie waczy¢ bezpiecznika, dopoki nie
zostanie stwierdzona przyczyna, a kompletne urzadzenie i instalacja nie zostana sprawdzone przez wykwalifikowanego elektryka pod
katem potencjalnego uszkodzenia lub zuzycia.

Nie wolno montowac przewodu grzewczego przy temperaturze zewnetrznej ponizej +5°C.

Jezeli przewdd grzewczy jest sztywny (z powodu niskiej temperatury), musi zostac rozwiniety i podtaczony na kilka minut do pradu, az
stanie sie cieply i gietki; dopiero woéwczas mozna rozpocza¢ montaz.

Nie podtaczac przewodu grzewczego do zasilania elektrycznego, jezeli jest jeszcze zwiniety. (Rys. 4)

Nalezy zabezpieczy¢ przewdd grzewczy i kabel sieciowy przed uszkodzeniem i zuzyciem, np. przez gryzonie, 16d, sople lodu,
obciagzenie mechaniczne itd.

Nie mocowac przewodu zszywkami, nie przybija¢ gwozdziami ani nie mocowac za pomocg nieodpowiednich materiatow.

Przewdd grzewczy nie moze by¢ wiaczony poza sezonem grzewczym (odfaczyc).

Grubos¢ izolacji nie moze przekracza¢ 13 mm. Nadmierna grubos¢ izolacji przewodu grzewczego prowadzi do jego przegrzania.
Nalezy upewnic sie, ze izolacja jest niepalna. (Rys. 9 11)

Nie wolno wymieniac kabla sieciowego zasilajacego urzadzenie. W przypadku uszkodzenia przewodu przekazac urzadzenie do odpo-
wiednich odpadow.

Przestrzegac wskazowek bezpieczenstwa i ostrzezen! Nalezy zachowac niniejsze instrukcje bezpieczenstwa i ostrzezenia do
pozniejszej rozbudowy lub kontroli utozenia kabli oraz przekazac instrukcje osobie odpowiedzialnej za okresowe kontrole wzrokowe.

2. Opis

2.1 Budowa

Niniejszy przewdd grzewczy chroniacy przed zamarzaniem skfada sie z oporowego elementu grzewczego (przewodu grzewczego),
termostatu i kabla sieciowego. Metalowy ptaszcz zapewnia dodatkowa wytrzymatos¢ mechaniczng oraz potaczenie z uziemieniem.
Termostat do regulacji temperatury znajduje sie miedzy termistorem PTC a przewodem grzewczym.

2.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Przewdd grzewczy chroniacy przed zamarzaniem moze by¢ uzywany wylgcznie do zabezpieczenia przed mrozem rur do wody zimnej

o srednicy maks. 40 mm, wykonanych z metalu lub tworzywa sztucznego odpornego na wysoka temperature. Przewdd grzewczy nalezy
utozy¢ w stanie rozprostowanym od spodu rury.

Nalezy przy tym przestrzega¢ podanych w niniejszej instrukgji obstugi przepiséw oraz instrukcji dotyczacych bezpieczenstwa.
Uzytkowanie przewodu w innych obszarach jest uznawane za niezgodne z przeznaczeniem. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
powstate z tego tytutu szkody osobowe i/lub materialne.

Niniejsza instrukcje obstugi mozna rowniez pobrac ze strony www.kerbl.com.

2.3 Dane techniczne
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Numer artykutu / oznaczenie typu DCHK-001 — DCHK-049

Napiecie 230V AC/50 Hz

Moc 16 W/m

Klasa ochronnosci |

Stopien ochrony IPX7

Dtugosc kabla przytaczeniowego 2 metry

Srednica zewnetrzna przewodu grzewczego ok. @ 5,0 mm (szerokos¢ 12,5 mm)

Ekranowanie Dwa rownolegte przewody grzewcze, kazdy ekrano-
wany odrebnie oplotem z siatki miedziane]

Plaszcz PVC

Klasa wytrzymatosci mechanicznej przewodu grzewczego wg normy M1

IEC 60800

Najmniejszy dopuszczalny promien zgiecia R, =20mm

Minimalna temperatura podczas montazu >=+45C

2.4 Dziatanie
Przewdd grzewczy jest wyposazony w automatyczny termostat, ktory wiacza przewod przy temperaturze okoto +3°C i wytacza przewéd
przy temperaturze okoto +13°C. (Rys. 12)

3. Montaz i uruchomienie

Przygotowanie rury i przewodu grzewczego:
1. Upewnic sie, ze wokot rury jest dostatecznie duzo wolnego miejsca i ze w jej poblizu nie ma zadnych ostrych krawedzi ani
materiatéw palnych.

+ Niebezpieczenistwo pozaru! Aby wyeliminowac ryzyko pozaru, przewéd grzewczy musi znajdowac sie w odlegtosci co najmniej
13 mm od materiatéw palnych.

2. Jezeli przewdd grzewczy chronigcy przed zamarzaniem ma by¢ zamontowany na rurze wodnej z tworzywa sztucznego, nalezy przed
montazem owing¢ rure aluminiowa tasma klejaca (numer artykutu Kerbl: 222809).
Aluminiowa tasma klejaca poprawia przewodzenie ciepta, rownomiernie rozprowadza ciepto wokot rury i zapobiega punktowemu
przegrzaniu, poniewaz aluminium jest lepszym przewodnikiem ciepta niz tworzywo sztuczne. (Rys. 5)

« Przewodu grzewczego wolno uzywac wytacznie do rur z tworzywa sztucznego dopuszczonych do stosowania na goracej wodzie.
+ Nigdy nie montowac przewodu grzewczego na rurze z tworzywa sztucznego, chyba ze istnieje gwarancja, iz rura bedzie nieprzer-
wanie wypetniona woda.

3. Uziemic elektrycznie wszystkie metalowe czesci instalacji.

« Ze wzgledow bezpieczefistwa nalezy przed utozeniem przewodu uziemi¢ przewody rurowe, metalowe rynny dachowe, ru-
ry ostonowe i metalowe pancerze. Przed przystapieniem do instalacji kazda metalowa czes¢ musi by¢ uziemiona. Nalezy
skontrolowac¢ kompletng instalacje pod katem ciagtosci, a w razie potrzeby wykona¢ dodatkowe przytacza uziemiajace.

« Nie montowac tego samego przewodu grzewczego jednoczesnie na réznych rurach. Moze to
spowodowac przegrzanie przewodu grzewczego i doprowadzi¢ do pozaru lub porazenia pradem.
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4. Przed rozpoczeciem montazu odczekac, az przewod ogrzeje sie do temperatury pokojowej.

« Nie wolno montowac przewodu grzewczego przy temperaturze zewnetrznej ponizej +5°C.

5. Przed rozpoczeciem montazu oraz po jego ukonczeniu, ale zawsze przed podtaczeniem wtyczki sieciowej, sprawdzi¢ ciagtosc,
rezystancje przewodu oraz rezystancje izolacji przewodu grzewczego chronigcego przed zamarzaniem. Wazna informacja! Wartos¢
rezystancji zmierzona przed i po montazu musi zgadzac sie z wartoscia podana na etykiecie produktu. Dozwolona tolerancja: -5 %
do +10 %. Rezystancja izolacji musi przekracza¢ 10 MQ. (Patrz: tabela 1)

Tabela 1: Przewod grzewczy chroniacy przed zamarzaniem — moc 20 W/m przy napieciu 230 V AC
Typ Dtugosc (m) Moc (W) Rezystancja (Q) w temp. +20 °C, (-5 Natezenie
%, +10 %) pradu (A)
DCHK-001 1 16 3306 0,07
DCHK-002 2 32 1653 0,14
DCHK-004 4 64 827 0,28
DCHK-005 5 80 662 0,35
DCHK-008 8 128 413 0,56
DCHK-012 12 192 276 0,83
DCHK-014 14 224 236 0,97
DCHK-018 18 288 184 1,25
DCHK-024 24 384 138 1,67
DCHK-036 36 576 91,3 2,52
DCHK-037 37 592 89,4 2,57
DCHK-049 49 784 67,5 3.4

6. Rozwingc przewdd grzewczy i utozy¢ na podtozu w taki sposb, jak zostanie pézniej zamontowany na rurze.

« Przewdd grzewczy nie moze by¢ krétszy ani diuzszy od rury o wiecej niz 600 mm.
« Po utozeniu przewdd grzewczy nie moze by¢ skrecony.

Przygotowanie zasilania elektrycznego:
7. Zamontowac gniazdo sieciowe w chronionym obszarze (wewnatrz pomieszczenia).

« Przewod grzewczy nalezy podiaczy¢ do gniazda 230 V ze stykiem ochron-
nym. Gniazdo musi by¢ zabezpieczone wytacznikiem nadpradowym
B10 Alub B16 A. Oprocz tego nalezy przewidzie¢ odrebny wytacznik
réznicowopradowy 30 mA. Mozna zastosowac kombinacje wytacznika

réznicowo-pradowego i nadpradowego o odpowiedniej charakterystyce
zadziatania. Wytacznik roznicowo-pradowy moze zasila¢ wytacznie te ob- C
wody elektryczne, ktore zostaty przewidziane dla przewodu grzewczego.

8. Stworzy¢ za pomocg kabla sieciowego , petle skroplinowa” za gniazdem sie-
ciowym, aby zapobiec przedostawaniu sie skroplin do gniazda. Rys. 2 Termostat zamon-

towany na rurze w Scisle

przylegajacy sposob

Montaz przewodu grzewczego i termostatu:
9. Zamocowac termostat na najchtodniejszym koricu rury, utozy¢ przewdd
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grzewczy od spodu rury, mocujac przewdd do rury tasmg izolacyjng z PCW w maks. odstepach co 200 mm. (Rys. 7) Termostat i caly
przewdd grzewczy muszq stykac sie z rurg i scisle do niej przylegac. Nie wolno owija¢ przewodu grzewczego wokét rury. Jedynie
ewentualny nadmiar przewodu mozna owinac¢ na koricu wokot rury.

- Nie uzywac paskéw ani opasek metalowych do zamocowania przewodu
grzewczego.

Do mocowania uzywac zawsze dobrej jakosci tasmy izolacyjnej (tasmy z
PCW) odpornej na temperature siegajaca co najmniej 80°C. Inne tasmy
samoprzylepne moga ulec odksztatceniu wskutek zwyktej temperatury
roboczej przewodu i w konsekwencji doprowadzi¢ do przegrzania, pozaru
lub porazenia pradem.

W przypadku owijania koncowki przewodu grzewczego wokot rury 5cm
odlegtos¢ miedzy zwojami musi wynosic co najmniej 50 mm. (Rys. 8)
Przewdd grzewczy nie moze stykac sie z samym sobg ani z innym przewo-
dem grzewczym! (Rys. 3) Rys. 3 Minimalna odlegto$¢ miedzy

zwojami> 5 cm

10. Aby zapewni¢ ochrone przed zamarznigciem przy skrajnie niskiej tempera-
turze lub zminimalizowac zuzycie energii nalezy zaizolowac rure i przewdd
grzewczy. Rure / przewdd grzewczy mozna izolowac tylko niepalng izolacja
z wetny mineralnej lub pianki (rys. 9).

« Niebezpieczenstwo pozaru! Wolno uzywac wytgcznie niepalnej izolacji do rur. (Rys. 11)

+ Grubos¢ izolacji nie moze przekracza¢ 13 mm. Nadmierna grubosc izolacji przewodu grzewczego prowadzi do jego przegrzania.
Termostat nalezy ostonic izolacja o takiej samej grubosci jak na rurze / przewodzie grzewczym. Zapewni to, ze na kazdym odcinku rury
bedzie utrzymana taka sama temperatura. (Rys. 10)

11. Izolacje nalezy zabezpieczy¢ dodatkowa, wodoszczelng ostona, ktéra utozona spieralnie na izolacji bedzie chroni¢ przed wnikaniem
wilgoci.

4. Obstuga

W celu uruchomienia whaczy¢ wtyczke sieciowa do gniazda. W celu wyfaczenia odfaczy¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

5. Konserwaqa I naprawy

Przed kazdym uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ przewod grzewczy. Sprawdzi¢ przewdd grzewczy oraz jego podtaczenie do gniazda
pod katem oznak uszkodzenia, a takze zasilanie pod katem prawidtowego dziatania. Przewodu grzewczego nie wolno uzywac i nalezy
go usunac z whasciwymi odpadami, jezeli zostanie przeciety, uszkodzony, zanurzony w wodzie, ma oznaki zweglenia lub widoczne s3
pekniecia albo jest uszkodzony z jakiegokolwiek innego powodu. Sprawdzi¢ przewdd grzewczy réwniez pod katem nadgryzienia przez
zwierzeta i obecnosci ciat obcych, na przyktad roznych odfamkow.

Przewdd grzewczy nie sktada sie z zadnych czesci, ktore mozna naprawiac.

6. Deklaracja zgodnosci CE
Firma Albert KERBL GmbH o$wiadcza niniejszym, Ze opisane w tej instrukcji produkty lub urzadzenia s3 zgodne

z podstawowymi wymaganiami oraz innymi odpowiednimi przepisami i dyrektywami. Znak CE stanowi potwierdzenie
spefniania wymogow dyrektyw Unii Europejskiej.

7. Elektroodpady

Odpowiedzialnos¢ za prawidtowa utylizacje urzadzenia po zakonczeniu jego uzytkowania ponosi uzytkownik. Nalezy przestrzega¢
whasciwych przepisow obowiazujgcych w kraju uzytkowania. Nie wolno wyrzucac urzadzenia do zwyktego pojemnika na odpady.
Zgodnie z dyrektywa UE, dotyczaca utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych, urzadzenie mozna bezptatnie oddac do
miejscowego punktu zbiorczego lub punktu przyjmujacego materiaty do recyklingu albo oddac do sklepu specjalistycznego oferujacego
ustugi w zakresie przyjmowania zwrotow. Prawidtowa utylizacja stuzy ochronie $rodowiska naturalnego i zapobiega potencjalnemu
szkodliwemu wptywowi na cztowieka i srodowisko.
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8. Karta kontrolna

Numer seryjny

Kontrola

Przed instalacja

Po instalacji, ale przed
podtaczeniem zasilania
pradowego

Nalezyty stan
techniczny

Rezystancja prze-

woduw Q

Rezystangja izo-
lacji w MQ

Miejsce instalacji
(adres + opis)

Data instalacji

Nazwa, adres i podpis pracownika
zakfadu instalacyjnego (pieczatka i
podpis)

Ta karta musi zosta¢ wypefniona i podpisana przez upowaznionego elektryka i nalezy przechowywac ja w bezpiecznym miejscu.
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(HU) Telepitési utmutato —
Fagyvédo fiitokabel csévezetékekhez
A tolopités s hasanl

és alat elétt figy olvassa el ezeket az utmutatot.
Az utmutato be nem tartasa altal okozott karokra kozéan nem vallaljuk a feleldsséget és a garanciat.

9

1. Biztonsagi utasitasok

A Vigyazat!

A nem rendeltetésszer(i hasznalat személyek vagy éllatok sériiléséhez és anyagi karokhoz vezethet!
« Aszakszer(i csatlakoztatast és fektetést csak szakképzett villanyszerel§ végezheti! A vonatkozé VDE-el6irasokat be kell tartani!

1. dbra — A terméken talalhaté szimbolum

Tlizveszély! A tlizesetek megel6zése érdekében a flitokabel és barmilyen éghetd anyag kozott legaldbb 13 mm tavolsagot kel tartani.
Tiizveszély! Kizarolag nem éghetd csészigetelés hasznalhato. (11. abra)

Aflitokabelt védoérintkezével ellatott 230 V-os haldzati aljzathoz kell csatlakoztatni. Ezt B10 A vagy B16 A halozati véddkapcsoldval
(megszakitoval) kell védeni. Ezenkivil kiilon 30 mA-es hibadram-védékapcsolot (Fi-relét) kell biztositani. Alkalmazhat esetleg
(megfeleld kioldasi jellemzdkkel rendelkezé) kombinalt FI/LS védGkapcsolot is. A hibaaram-védékapcsold csak a fiitékabeleknek szant
aramkoroket taplalhatja.

Az elosztédobozban, az alelosztokban és a haldzati aljzatban vagy az elagazédobozban talalhato Fi-felét kiilon-kiilon figyelmezteté ma-
tricaval kell megjeldIni, valamint fel kell tiintetni a fiitokabel pontos beépitési helyét.

Az aramkoroket, amelyekrdl a fiitékabelt mikodtetik, egyértelmiien jeldlni kell a kapcsolasi rajzon és a biztositéklistan.

Rendszeresen ellendrizze az Fl-relé mikodését a funkcidgomb segitségével.

Soha ne torje meg a fitékabelt. Ha a hajlitasi sugar nem éri el az Rmin = 20 mm legkisebb értéket, szakitsa meg a fiit6kabel telepité-
sét, és selejtezze le azt. (1. abra)

Ezt a terméket 8 éves vagy annal idsebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezo,
illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezé személyek akkor hasznalhatjak, ha feliigyelik Gket, vagy a termék biztonsagos
hasznélatara vonatkozoan eligazitast kaptak, és megértették a termékkel jar6 veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.
Tisztitast és felhasznaloi karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetnek.

A fagyallo fut6vezeték kopenyét kizarolag vizzel valo érintkezésre tervezték, és az nem érintkezhet vegyi anyagokkal, savakkal és
lugokkal.

A lefektetés el6tt ellendrizze a f(itokabelt, hogy nem latja-e szallitasi sériilés, kar, repedés vagy elszinezddés jeleit a flitékabel kope-
nyén és/vagy az egész egységen.

Sériilt f(itokabeleket nem szabad lefektetni és a halozatra csatlakoztatni.

Ellendrizze a flitokabel fesziiltségét és teljesitményét a tipustablan.

A telepités soran a halozati csatlakozodugét (230 V) nem szabad a hélézatra csatlakoztatni.

A flitékabelt nem szabad megréviditeni, és az szallitott allapotban lizemkész. Mas médon sem szabad médositast végezni rajta. (2.
abra)

A kivalasztott f(itokabel nem lehet 600 mm-nél rovidebb vagy a flitendd csészakasznal hosszabb. A végszakasznal legalabb 50 mm-es
tdvolsagban tillogast tekercselnek a csé koré. (8. abra)

Aflitékabel fizikai megvaltozatasara iranyulé minden kisérlet a szavatossag érvényének elvesztéséhez vezet. Ha a flitokabelt levagtak,
akkor az mar nem javithato.

Nem hasznlhato hosszabbitd kébel a termékkel.

A flitokabel sehol sem érintkezhet 6nmagaval vagy egy masik fiitékabellel. (3. abra)

A termosztatot a leghidegebb, kozvetlen napfénytél védett helyre kell helyezni. A termosztét ne legyen folyamatosan viz alatt. A
csatlakozovezeték nem keriilhet vizbe, és nem lehet kozvetlen napfénynek kitéve. Ne rogzitse a fiitkabelt olyan ragasztoszalagokkal,
amelyek ragasztoanyaga agressziv hatasu.

Keriilje a fiitékabel éles szélek vagy peremek miatt bekovetkezd sériilését. (Hasznaljon élvédat.)

A halézati csatlakozodugot csak szaraz helyen szabad csatlakoztatni.

A fitovezetéket nem szabad megcsavarva lefektetni.

Ne fektessen flitovezetéket melegitett, forrd vagy kiilon f(itott épiiletrészek (pl. kémény, forrd csévezetékek) mentén.

Aflitokabelt soha ne telepitse falakba, padlézatba vagy mennyezetbe.

Akabelt, illetve annak a termosztattal és a halozati kabellel 6sszekotd csatlakozasait nem szabad hizé-, nyomé- vagy torzios
terhelésnek kitenni. Soha ne alkalmazzon erdszakot a rendszer levalasztasahoz, felnyitasahoz vagy megrongalasahoz, mivel azzal
kérosithatja a termék mikddését és érvénytelenné teheti a garanciat. Az IP X7 (vizall6) védettségi osztaly igy mar nem garantalt.

A fémbdl késziilt csévezetékeket, védGesoveket és burkolatokat biztonsagi okokbdl a fektetés el6tt foldelni kell. A telepités megkez-
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dése el6tt gy6z6djon meg réla, hogy minden fémelem féldelve van. Ellendrizze a teljes rendszert folytonossag szempontjabdl, és
sziikség esetén hozzon létre tovabbi foldeldcsatlakozasokat.

Ne szerelje ugyanazt a flitkabelt egyszerre kiilonbozo csovekre. Ez a fiitkabel tilmelegedéséhez vezethet, ami tiizet vagy aramiitést
okozhat.

Soha ne szereljen fiit6kabelt mlianyag csére, hacsak nem biztositott, hogy a csé mindig tele van vizzel.

Ha a fiit6kabelt mlianyag vizvezetéken kell hasznalni a fagymentesitéshez, akkor a mianyag vizvezetéket a telepités el6tt tel-

jesen korbe kell tekerni aluminium ragasztészalaggal (Kerbl cikkszam: 222809). A termék csak a meleg vizhez engedélyezett,
hémérsékletallo mdanyag vizvezetékeken hasznalhat. (5. abra)

Sem a flitdvezeték, sem az egész termék nem igényel karbantartast, de rendszeresen, legalabb évente egyszer szemrevételezéssel
ellendrizze. A szigetelés lathato sériilése vagy kopasa (repedések, vagasok, deformaciok, torékenység, elszenesedett teriiletek vagy
elszinezGdések) esetén a teljes fiitGvezetéket ki kell cserélni.

A szemrevételezés megkezdése eldtt a flitokabelt le kell valasztani az elektromos halézatrol.

Ha a fiitékabel biztositéka (Fl) kioldott, ne allitsa vissza alaphelyzetbe a biztositékot addig, amig az ok nem ismert, és amig nem
ellendrizte a teljes késziiléket és telepitést szakképzett villanyszereld az esetleges sériilések vagy kopds szempontjabol.

Afiitékabel < +5 °C-os kiilso hdmérsékleten nem szerelhetd.

Ha a fiitékabel merev (a hideg miatt), akkor a f(itkabelt ki kell tekerni és néhany percig csatlakoztatni kell, amig felmelegszik és
hajlékony lesz, majd ezutan kell telepiteni.

Soha ne csatlakoztassa a flitokabelt a tapellatashoz, ha az fel van még tekerve. (4. &bra)

A flitokabelt és a halozati csatlakozovezetéket védeni kell a — példaul ragesalok, jég, jégcsapok, mechanikai igénybevétel stb. okozta
— sériilések és kopas ellen.

Ne tiizdelje vagy szogelje le a kabelt, illetve ne rogzitse nem megfelelé anyagokkal.

A flitokabelt a flitési szezonon kiviil nem szabad csatlakoztatni (ki kell hizni).

A szigetelés nem lehet vastagabb 13 mm-nél. A fitkabel tul vastag szigetelése tulmelegedést okoz. GyzGdjon meg rdla, hogy a
szigetelés nem éghetd. (9. és 11. abra)

A termék halozati csatlakozovezetéke nem cserélhetd. Ha a vezeték megsériil, a terméket le kell selejtezni.

Tartsa be ezeket a biztonsagi és figyelmeztetd utasitasokat! Grizze meg a biztonsagi és figyelmeztetd utasitasokat a lefektetett kabel
késbbi bévitéséhez vagy ellendrzéséhez, és adja at az Utmutatot a rendszeres szemrevételezésért felelds személynek.

2. Leiras

2.1 Felépités

A fagyveédo fitokabel egy ellenallasos fitelembdl (flitokabel), egy termosztatbol és egy halozati kabelbol all. A fémburkolat tovabbi
mechanikai szilardsagot és foldeléshez vald csatlakozast biztosit.

A hidegvezetd és a fiitékabel kozott talalhatd a hémérséklet-szabalyozashoz valo, beépitett termosztat.

2.2 Rendeltetésszerii hasznalat
A fagyvédo fiitckabel kizarolag fém és hémérsékletallo mianyagbol késziilt, max. 40 mm atmérdj hidegviz-vezetékek fagymentesitésé-
re hasznalhato. A flit6kabelt kihizott allapotban kel lefektetni a cs6 aljan.

Ennek soran tartsa be a hasznalati utasitashan megadott eldirasokat és biztonsagi utasitasokat. A kabel mas terileteken torténd hasz-

nalata nem eldirasszerinek mindsiil. A gyarté nem vallal felel6sséget az ebbdl eredd személyi sérilésekeért és/vagy anyagi karokért.
A hasznalati Gtmutato letdlthetd a www.kerbl.com weboldalrdl is.

2.3 Miiszaki adatok
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Cikkszam/tipusmegjelolés DCHK-001 — DCHK-049

Fesziiltség 230V AC/50 Hz

Teljesitmény 16 Wim

Védelmi osztaly |

Védelem tipusa IPX7

A csatlakozokabel hossza 2 méter

Aflitékabel kiils6 atméréje kb. @5,0 mm (szélesség: 12,5 mm)

Arnyékolas Két parhuzamos fiitévezeték, mindegyik kiilon szige-
teletlen, sodrott rézhuzallal drnyékolva

Kopeny PVC

A flitovezeték mechanikai szilardsagi osztalya az IEC 60800 szerint M1

Legkisebb megengedett hajlitasi sugar R, =20 mm

Min. szerelési hémérséklet >=+45°C

2.4 Miikodés
A fiitokabel olyan automatikus termosztattal rendelkezik, amely bekapcsolja a flitokabelt, amint kb. +3 °C hémérsékletet észlel, és
kikapcsolja azt, ha kb. +13 °C hémérsékletet érzékel. (12. bra)

3. Szerelés és lizembe helyezés

A cs6 és a flitokabel elokészitése:
1. Gondoskodjon réla, hogy a csévezeték korilli teriilet szabadon hozzaférhetd legyen, és ne legyenek a kozelében éles peremek vagy
éghetd anyagok.

« Tlzveszély! A tiizesetek megelGzése érdekében a fitékabel és barmilyen éghetd anyag kozott legalabb 13 mm tavolsagot kell
tartani.

2. Ha afiit6kabelt mianyag vizvezetéken kell hasznalni a fagymentesitéshez, akkor a miianyag vizvezetéket a telepités elGtt teljesen
korbe kell tekerni aluminium ragasztészalaggal (Kerbl cikkszam: 222809).
Az aluminium ragasztoszalag javitja a hoatadast, egyenletesen osztja el a hét a csGben, és kikiiszobdli a helyi (adott ponton
jelentkez6) felmelegedést, mivel az aluminium jobb hévezetd, mint a méianyag. (5. dbra)

« Afiitkabel csak meleg vizhez engedélyezett, mianyag vizvezetékeken hasznalhato.
« Soha ne szereljen fiitGkabelt miianyag csére, hacsak nem biztositott, hogy a csé mindig tele van vizzel.

3. Foldelje le elektromosan a berendezés minden fémelemét.

« Afémbdl késziilt csévezetékeket, ereszcsatornakat, védécsoveket és burkolatokat biztonsagi okokbol a fektetés el6tt foldelni kell.
A telepités megkezdése el6tt gydzdjon meg rola, hogy minden fémelem foldelve van. Ellendrizze a teljes rendszert folytonossag
szempontjabal, és sziikség esetén hozzon létre tovabbi foldeldcsatlakozasokat.

« Ne szerelje ugyanazt a flitékabelt egyszerre killonboz6 csovekre. Ez a fiitékabel tilmelegedéséhez vezethet, ami tiizet vagy
aramiitést okozhat.

4. Atelepités megkezdése eldtt hagyja, hogy a fiitékabel szobahGmérsékletire melegedjen.
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+ Aflitokabel < +5 °C-os kiilsé hémérsékleten nem szerelhetd.

Ellendrizze a fagyvéda fltkabel folytonossagat, ellenallasat és szigetelési ellenallasat a telepités megkezdése eldtt és a telepités

utan is, illetve a halozati csatlakozo csatlakoztatasa el6tt mindig.

Fontos! Az ellenéllés értékének meg kell egyeznie a termékcimkén szerepl6 értékkel a telepités el6tt és utan. A tiiréshatar -5 % és
+10 % kozott megengedett. A szigetelési ellenallasnak nagyobbnak kell lennie, mint 10 MOhm. (Lasd: 1. tablazat)

1. tablazat: Fagyvédo fiitokabel — teljesitmény: 16 W/m 230 V AC esetén
Tipus Hossz (m) Watt (W) Ellenallas (Q) +20 °C esetén (- 5 %, Aram (Amper)
+10 %)
DCHK-001 1 16 3306 0,07
DCHK-002 2 32 1653 0,14
DCHK-004 4 64 827 0,28
DCHK-005 5 80 662 0,35
DCHK-008 8 128 413 0,56
DCHK-012 12 192 276 0,83
DCHK-014 14 224 236 0,97
DCHK-018 18 288 184 1,25
DCHK-024 24 384 138 1,67
DCHK-036 36 576 91,3 2,52
DCHK-037 37 592 89,4 2,57
DCHK-049 49 784 67,5 341
6. Tekerje le a fiitokabelt, és fektesse ki a padlora, ahogyan késobb a csore lesz felszerelve.

- Afiitékabel nem lehet 600 mm-nél rovidebb vagy a csénél hosszabb.

« Afiitévezetéket nem szabad megcsavarva lefektetni.

Az aramellatas elokészitése:
7.

Szerelje a halézati aljzatot védett helyre (beltérre).

« Afiit6kabelt véd6érintkezdvel ellatott 230 V-os halozati aljzathoz kell csatlakoztatni. Ezt B10 A vagy B16 A halozati
véddkapcsoléval (megszakitoval) kell védeni. Ezenkiviil kiilon 30 mA-es hibadram-véddkapcsolot (Fl-relét) kell biztositani. Alkal-
mazhat esetleg (megfeleld kioldasi jellemz6kkel rendelkezd) kombinalt FI/LS véddkapcsolot is. A hibadram-védékapcsolé csak a

fltokabeleknek szant aramkaroket taplalhatja.

8. Ahalozati aljzat utan a halézati kabellel képezzen csepegtetd hurkot, hogy

A fiitékabel és a termosztat felszerelése:
9.

megakadalyozza a kondenzviz bejutasat a halézati aljzatba.

lllessze a termosztatot a cs6 leghidegebb végéhez, fektesse a fiitékabelt a
cs6 aljara, és max. 200 mm-es tavolsagonként rogzitse a flitokabelt a csohoz
PVC szigetel@szalaggal. (7. 4bra) A termosztatnak és a teljes flitékabelnek
érintkeznie kell a cs6vel, szorosan illeszkedve ahhoz. A fiitékabelt nem
szabad a cs6 koré tekerni. Csak a felesleges, tallogo kabel keriil a cs6 koré

a végszakasznal.

0

1o

2. abra A cs6hoz szoro-
san illeszkedve felszerelt
termosztat




A

+ Ne haszndljon szijakat vagy fémes kotdanyagokat a flitokabel rogzitéséhez.
« Ardgzitéshez mindig jo mindséqi szigetel6szalagot (PVC-szalagot) hasz-
naljon, amely legalabb 80 °C-ig hémérsékletallo. Mas ragasztoszalagok a
kabel normal izemi homérséklete miatt deformalddhatnak, ami tilmelege-
dést, tlizet vagy dramiitést okozhat.

Ha a fiitokabel végét a cs6 koré tekerve fektetik le, a tekercsek kozotti
tavolsagnak legalabb 50 mm-nek kell lennie. (8. abra)

- Aflitékabel sehol sem érintkezhet 5nmagaval vagy egy masik fiitokabellel! 5cm
(3. abra) .
3. dbra
10. A fagyvédelem biztositésa érdekében rendkiviil hideg idében, illetve az en- Min. tekercselési tavolsag > 5 cm

ergiafogyasztas minimalizalasa érdekében a csovet és a fiitckabelt szigetelni
kell. A ¢sd / fit6kabel nem éghetd dsvanygyapot- vagy habszigeteléssel
szigetelhetd (9. abra).

« Tlizveszély! Kizarolag nem éghetd csészigetelés hasznalhato. (11. abra)

« Aszigetelés nem lehet vastagabb 13 mm-nél. A flitokabel til vastag szigetelése tilmelegedést okoz.
A csélfiitékabel folé rogzitett szigetelést a termosztat folé is ugyanolyan vastagsagban kell rogziteni. Ez biztositja, hogy minden
csészakaszban azonos hémérséklet maradjon fenn. (10. dbra)

11. A szigetelést tovabbi vizallo burkolattal kell védeni, amelyet spirdlisan kell a szigetelés folé helyezni a nedvesség bejutasanak
megakadalyozasa érdekében.

4. Hasznalat
Az lizembe helyezéshez csatlakoztassa a hélézati csatlakozét az aljzathoz.
Az lizemen kivil helyezéshez hizza ki a halézati csatlakozot az aljzatbdl.

5. Karbantartas és szervizelés

A fltokabel ellendrzését minden tizembe helyezés elGtt el kell végezni. A fiitékabelen és a csatlakozoaljzathoz valo csatlakozason
végezzen szemrevételezést (hogy nem latja-e rajtuk sériilés jelét), és ellendrizze az dramellatast a megfelelé miikodés szempontjabél.
Aflitékabelt nem szabad tovabb hasznalni, és el kell tavolitani, ha elvagtak, megsériilt, vizbe meriilt, elszenesedés vagy repedés jeleit
mutatja, vagy barmilyen egyéb modon karosodott. Vizsgalja meg a fiitékabelt is, hogy nincs-e rajta allatharapas vagy benne barmilyen
idegen targy, példaul szilank.

A flitokabel nem tartalmaz javithato alkatrészeket.

Az Albert KERBL GmbH kijelenti, hogy az ebben az Gtmutatéban ismertetett termék/késziilék megfelel az irdnyelvek
alapvetd kovetelményeinek és egyéb rendelkezéseinek. A CE jeldlés igazolja az Eurdpai Unid iranyelveinek valé meg-
felelést.

c € 6. CE jelolés / CE megfelel6ségi nyilatkozat

7. Elektromos hulladék

A késziilék szakszer(i eltavolitasa a miikodoképesség megsziinése utan az alkalmazo feleldssége ala tartozik. Vegye figyelembe orszaga
vonatkozo eldirasait. A késziiléket tilos a hazi hulladékkal eltavolitani. Az EK-irdnyvonalaknak megfelel6en elektromos és elektronikai
hulladékok eltavolitasra vonatkozoan, a késziilék a teriileti gy(jtohelyeken ill. értékes anyagok gy(ijthelyén ingyenesen atvételre keriil
ill. olyan szakkereskeddkhoz, akik a visszavételét biztositjak, is elvihetd. A megfeleld eltavolitas védi a kornyezetet és megeldzi szemé-
lyek és a kornyezet esetleges karosodasat.
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8. Ellendrzokartya

Sorozatszam Vizsgalat

A telepités el6tt

A telepités utan, azonban az
aramellatashoz valo csatla-
koztatas el6tt

Kifogastalan
allapot

Kabel-ellendllas
Ohm-ban

Szigetelési
ellendllds MOhm-
ban

Telepitési hely
(cim + leiras)

Telepitési datum

Atelepitd neve, cime és alairasa
(bélyegzo + alairas)

Gondoskodjon réla, hogy ezt a kartyat egy arra jogosult villanyszereld toltse ki és irja ala, majd biztonsagos helyen 6rizze meg.
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(SK) Navod na instalaciu —

Vyhrevny kabel pre potrubia s ochranou proti mrazu

Pred instalaciou a poutZitim si, prosim, starostlivo precitajte tento navod.

Skody, ktoré vznikni v désledku nereSpektovania navodu, s z akéhokolvek ruéenia a zaruky vyliené.

1. Bezpecnostné pokyny

A Pozor!

Nebezpecenstvo ujmy na zdravi osob, zvierat a vecnych $kod v dosledku neodborného pouzivania!
« 0dborné pripojenie a polozenie smie vykonavat iba kvalifikovany elektrikar! Musia sa dodrziavat prislusné predpisy VDE!

Obr. 1—Symbol na produkte

Nebezpecenstvo poZiaru! Kvéli zabraneniu poZiarom musi mat vjhrevny kabel minimalny odstup 13 mm od horlavych materidlov.
Nebezpecenstvo poZiaru! Smie sa pouZzivat vylucne nehorlava izolacia potrubia. (Obr. 11)

Pripojenie vyhrevného kabla sa musi uskutocnit na zasuvke 230 V s ochrannym kontaktom. Tato musi byt zaistena so spinatom B10
Aalebo B16 A LS. Navyse treba naplanovat vhodny pridovy chrani¢ 30 mA. Kombinovany pradovy chranic/LS spinac so zodpovedaju-
cou vypinacou charakteristikou je mozny. Pridovy chranic smie napdjat iba elektrické obvody, ktoré st planované pre vyhrevné kable.
Pridovy chranic v skrini rozdelovaca, v podruznych rozvodoch a sietovej zasuvke alebo zasuvka rozdelovaca sa musia vzdy oznacit
nalepkou s vystraznou znackou a idajom presného miesta montaze vyhrevného kabla.

Elektrické obvody, s ktorymi sa prevadzkuje vyhrevny kabel, je potrebné jednoznacne oznacit v schéme zapojenia a v zozname
poistiek.

Funkciu pridového chranica treba pravidelne kontrolovat pomocou funkéného tlacidla.

Vyhrevny kabel nikdy neprelamuijte. Ak nebol dosiahnuty minimalny polomer ohybu Rmin = 20 mm, vyhrevny kabel sa nesmie viac
inStalovat a musi sa zlikvidovat. (Obr. 1)

Tento pristroj moZu pouZivat deti starsie ako 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak sa na ne dohliada alebo boli poucené vzhladom na bezpecné
pouzivanie pristroja a chapu z toho vyplyvajiice nebezpecenstva. Deti sa nesm s pristrojom hrat. Cistenie a pouzivatelsk( idrzbu
nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Opléstenie vyhrevného potrubia s ochranou proti mrazu je dimenzované iba na kontakt s vodou a nesmie sa dostat do kontaktu s
chemikaliami, kyselinami a lGhmi.

Pred pokladkou sa musi vyhrevny kabel skontrolovat vzhladom na pripadné Skody spdsobené prepravou, poskodenia, trhliny alebo
sfarbenia v oplasteni vyhrevného kabla a na celom pristroji.

Poskodené vyhrevné kable sa nesm viac pokladat a pripjat na elektrickd siet.

Skontrolujte napétie a vykon vyhrevného kabla na typovom stitku.

Pocas instaldcie sa sietova pripojovacia zastrcka (230 V) nesmie pripojit na elektrickd sief.

Vyhrevny kabel sa nesmie skratit a je v dodanom stave pripraveny na prevadzku. Ani sa nesmie modifikovat inym spdsobom. (Obr. 2)
Zvoleny vyhrevny kabel nesmie byt kratsi viac ako 600 mm alebo dlhsi ako vyhrievany tsek riry. Nadmerna dizka sa v koncovej oblasti
ovinie okolo rdry s minimalnym odstupom 50 mm. (Obr. 8)

Kazdy pokus o fyzickii zmenu vyhrevného kabla vedie k zaniku zarucného pinenia. Hned ako sa vyhrevny kabel nareze, neda sa uz
viac opravit.

V kombindcii s pristrojom sa nesmie pouzivat ziadny predlzovaci kabel.

Samotny vyhrevny kabel sa nesmie na Ziadnom mieste dotykat druhého vyhrevného kabla. (Obr. 3)

Termostat treba umiestnit na najchladnejSom mieste a bez priameho sInecného Ziarenia. Termostat by nemal trvalo lezat vo vode.
Pripojovacie vedenie nesmie lezat vo vode a nesmie byt vystavené priamemu sinecnému Zziareniu. Vyhrevny kabel nezaistujte lepiacimi
paskami, ktorych lepidlo posobi agresivne.

Je nutné zabranit poskodeniam vyhrevného kabla ostrymi hranami. (PouZivajte ochranu hran.)

Sietova pripojovacia zastrcka sa smie pripajat iba v suchych miestnostiach.

Vyhrevné potrubie sa nesmie polozit pretocené.

Vyhrevné potrubie nekladte pozdlZ ohrievajucich, horucich alebo samostatne vykurovanych casti budovy (napr. komin, hortice potru-
bia).

Vyhrevny kabel nikdy neinstalujte v stenach, podlahach alebo stropoch.

Na kabli a jeho spojoch s termostatom a sietovym kablom nesmie pasobit zatazenie tlakom a tahom a torzné zatazenie. Systém neodpa-
jajte nasilim, neotvarajte ani neposkodzujte, pretoze tym sa méze obmedzit funkcia pristroja a zanikne nérok na rucenie. Druh ochrany IP
X7 (vodotesné) tym taktieZ nie je viac zarucené.
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Potrubia, ochranné riry a oplastenia z kovu treba pred pokladkou z bezpecnostnych dévodov uzemnit. Pred zaciatkom instalacie sa
treba uistit, Ze je kazdé kovova Cas uzemnena. Kompletné zariadenie sa musi skontrolovat vzhladom na priechodnost a prip. sa musia
vytvorit pridavné uzemnovacie pripojky.

Ten isty vyhrevny kabel nemontujte sticasne na roznych rirach. To moZe sposobit priehriatie vyhrevného kabla a viest k poziaru alebo
zasahu elektrickym pradom.

Vyhrevny kabel nikdy neintalujte na plastove] rire, okrem situacie, ked je zaistené, Ze je rira vzdy naplnena vodou.

Ak sa ma vyhrevny kabel pouzit na ochranu proti mrazu na plastovom vodovode, pred montézou sa musi plastovy vodovod kompletne
ovinut hlinikovou lepiacou paskou (Kerbl, ¢islo vyrobku: 222809) a smie sa pouzivat iba na tepelne odolnych pre horticu vodu schva-
lenych plastovych vodovodoch. (Obr. 5)

Vyhrevné potrubie a cely pristroj si nevyzadujd Gdrzbu, musia sa v3ak pravidelne, minimélne raz za rok, podrobit vizualnej kontrole.
Pri viditelnych poskodeniach alebo opotrebovani (trhliny, rezy, deformacie, lamavost zuholnatené miesta alebo sfarbenia) izolacie sa
musi vymenit celé vyhrevné potrubie.

Pred zaciatkom vizualnej kontroly sa musi vyhrevny kabel odpojit od elektrickej siete.

Ak nezareaguije poistka (FI) vyhrevného kabla, poistka sa nesmie prestavit spat dovtedy, kym nebude zndma pricina a celé zariadenie
a instalacia nebudu skontrolované vzhladom na mozné poskodenie alebo opotrebovanie prostrednictvom kvalifikovaného elektrikara.
Vyhrevny kabel sa nesmie montovat pri vonkajsich teplotach < +5 °C.

Ked'je vyhrevny kabel (z dovodu chladu) tuhy, potom sa musi vyhrevny kabel pred instalaciou odvinut a pripojit na niekolko mint,
kym nebude teply a ohybny.

Vyhrevny kabel nikdy nepripéjajte na napajanie, pokial je eSte navinuty. (Obr. 4)

Vyhrevny kabel a sietové pripojovacie vedenia sa musia chranit proti poskodeniu a opotrebovaniu, napr. hlodavcami, ladom,
cenctlmi, mechanickym namahanim atd.

Kébel nezosivajte svorkami, nepriklincujte ani neupeviiujte nevhodnymi materialmi.

Vyhrevny kabel sa mimo vykurovacej sezony nesmie pripajat (nastvat).

Izolacia nesmie byt hrubsia ako 13 mm. Nadmern izolacia vyhrevného kabla vedie k prehriatiu. Je nutné zabezpecit, aby izolacia
nebola horlava. (Obr.9a 11)

Sietové pripojovacie vedenie tohto pristroja sa nemdze vymieniat. V pripade poskodenia potrubia treba tento pristroj zosrotovat.

Tieto bezpecnostné pokyny a vystrazné upozornenia sa musia dodrZiavat! Bezpecnostné pokyny a vystrazné upozornenia uschovajte
na neskorsie rozsirenie alebo kontrolu pokladky kabla a navod odovzdaijte zodpovednej osobe na pravidelné vizualne kontroly.

2. Opis

2.1 Konstrukcia

Tento vyhrevny kabel s ochranou proti mrazu pozostava z odporového vyhrevného prvku (vyhrevny kabel), termostatu a sietového kabla.
Kovové oplstenie zarucuje pridavni mechanicki pevnost a spojenie k zemi.

Termostat zabudovany na regulciu teploty sa nachadza medzi termistorom a vyhrevnym kablom.

2.2 Pouzivanie na urceny ucel
Tento vyhrevny kabel s ochranou proti mrazu sa smie pouzivat vylucne na ochranu proti mrazu potrubi na student vodu z kovu a te-
plovzdorného plastu az do priemeru 40 mm. Vyhrevny kabel sa musi pritom pokladat v roztiahnutom stave na spodnej strane rary.

Pritom je nutné dodrziavat predpisy a bezpecnostné pokyny uvedené v tomto navode na obsluhu. PouZivanie kabla v inych oblastiach je
povazované za pouZivanie v rozpore s Gcelom. Za z toho vyplyvajlce poskodenia zdravia osob a/alebo vecné $kody vyrobca neprebera

Ziadne rucenie.
Tento navod na obsluhu je k dispozicii na stiahnutie tiez na www.kerbl.com.

2.3 Technické udaje
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Cislo vyrobku/Typové oznacenie

DCHK-001 — DCHK-049

Napatie 230 VAC/50 Hz
Vykon 16 Wim

Trieda ochrany |

Krytie IPX7

Dizka pripojovacieho kabla 2 metre

Vonkajsi priemer vyhrevného kabla

Cca @ 5,0 mm (Sirka 12,5 mm)

Tienenie Dva paralelné vyhrevné vodice, vzdy
jednotlivo tienené medenym pletivom bez povrcho-
vej (pravy

Plast PVC

Mechanicka trieda pevnosti vyhrevného vodica podla IEC 60800 M1

Najmensi dovoleny polomer ohybu R, =20mm

Minimalna teplota pri montazi >=+5°C

2.4 Funkcia

Vyhrevny kabel disponujte automatickym termostatom, ktory vyhrevny kabel zapne, ked'sa zisti teplota okolo +3 °C a opat vypne, ked'
sa zisti teplota okolo +13 °C. (Obr. 12)

3. Montaz a uvedenie do prevadzky

Priprava riry a vyhrevného kabla:
1. Uistite sa, Ze je oblast okolo potrubia volne pristupna a Ze neexistuju Ziadne ostré hrany a horlavé materialy.

« Nebezpecenstvo poZiaru! Kvoli zabraneniu poZiarom musi mat vyhrevny kabel minimalny odstup 13 mm od horlavych materiélov.

2. Aksama vyhrevny kabel pouzit na ochranu proti mrazu na plastovom vodovode, pred montazou sa musi plastovy vodovod kom-
pletne ovinut hlinikovou lepiacou paskou (Kerbl, ¢islo vyrobku: 222809).
Hlinikova lepiaca paska zlep3uje prechod tepla, rovnomerne rozdeluje teplo okolo riry a zabrariuje bodovému ohrievaniu, pretoze
hlinik je lepsi tepelny vodic ako plast. (Obr. 5)

« Vyhrevny kabel sa smie pouzivat iba na plastovych vodovodoch schvélenych pre horticu vodu.
« Vyhrevny kabel nikdy neinstalujte na plastovej rire, okrem situacie, ked je zaistené, Ze je rira vzdy naplnena vodou.

3. VSetky kovové casti intaldcie elektricky uzemnite.

« Potrubia, kovové stresné zlaby, ochranné riry a oplastenia z kovu treba pred pokladkou z bezpecnostnych dévodov uzemnit. Pred
zaciatkom instaldcie sa treba uistit, Ze je kazda kovova cas uzemnend. Kompletné zariadenie sa musf skontrolovat vzhladom na
priechodnost a prip. sa musia vytvorit pridavné uzemrovacie pripojky.

« Ten isty vyhrevny kabel nemontuijte stcasne na roznych rdrach. To moze sposobit priehriatie vyhrevného kabla a viest k poziaru
alebo zasahu elektrickym pradom.

4. Vyhrevny kabel nechaijte zohriat na izbovu teplotu, skor ako sa zacne s instalaciou.
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« Vyhrevny kabel sa nesmie montovat pri vonkajsich teplotach < +5 °C.

5. Prechod, odpor a izolacny odpor vyhrevného kabla s ochranou proti mrazu pred zaciatkom instaldcie a tiez po instaldcii, aviak vidy
pred pripojenim sietovej zastrcky, skontrolujte.
Doélezité! Hodnota odporu pred a po instalacii sa musi zhodovat s hodnotou na etikete produktu. Je dovolena tolerancia od -5 % do
+ 10 %. Izolacny odpor musi ¢init viac ako 10 MOhm. (Pozri: Tabulku 1)

Tabulka 1: Vyhrevny kabel s ochranou proti mrazu — vykon 16 W/m pri 230 VAC

Typ Dizka (m) Watt (W) Odpor (Q) pri+20° C, (-5 %, + 10 %) | Prad (Amp.)
DCHK-001 1 16 3306 0,07
DCHK-002 2 32 1653 0,14
DCHK-004 4 64 827 0,28
DCHK-005 5 80 662 0,35
DCHK-008 8 128 413 0,56
DCHK-012 12 192 276 0,83
DCHK-014 14 224 236 0,97
DCHK-018 18 288 184 1,25
DCHK-024 24 384 138 1,67
DCHK-036 36 576 91,3 2,52
DCHK-037 37 592 89,4 2,57
DCHK-049 49 784 67,5 341

6. Vyhrevny kabel odtocte a vylozte ho na podlahe tak, aby sa mohol neskér namontovat na rare.
« Vyhrevny kabel nesmie byt kratsi viac ako 600 mm alebo dlhsi ako rira.
= Vyhrevné potrubie sa nesmie polozit pretocené.

Priprava napajania:
7. Namontujte sietov( zastrcku v chrdnenej oblasti (vnitorny priestor).

« Pripojenie vyhrevného kabla sa musi uskutocnit na zasuvke 230 V s ochrannym kontaktom. Tato musi byt zaistend so spinacom
B10 A alebo B16 A LS. Navy3e treba naplanovat vhodny pradovy chrani¢ 30 mA. Kombinovany pradovy chranic/LS spinac so
zodpovedajlicou vypinacou charakteristikou je mozny. Pradovy chranic smie napajat iba elektrické obvody, ktoré st planované
pre vyhrevné kable.

8. Po sietovej zastrcke vytvorte so siefovym kablom odkvapkavaciu slucku, aby sa
zabranilo tomu, Ze sa kondenzét dostane do zasuvky.

Montaz vyhrevného kabla a termostatu: @ X k
9. Termostat umiestnite na najchladnejSom konci rdry, vyhrevny kabel polozte

na spodnu stranu riry a upevnite vyhrevny kabel na rire v odstupoch max.
200 mm pomocou PVC-izolacnej pasky. (Obr. 7). Termostat a cely vyhrevny

kabel musia byt v kontakte s rirou a musia tesne priliehat. Vyhrevny kabel sa Obr. 2 |
nesmie ovintt okolo rdry. Iba pripadna nadmerna dizka sa v koncovej oblasti Termostat namontovany
ovinie okolo rary. tesne na rure
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A

+ Na zafixovanie vjhrevného kébla nepouZivajte remefi ani kovové spojky.

« Na upevnenie pouzite vzdy izolacni pasku (PVC pasku) dobrej kvality s

tepelnou odolnostou miniméalne 80 °C. Iné lepiace pasky sa mozu v dos-

ledku normélnych prevadzkovych teplét kabla zdeformovat tak, Ze to moze

viest k prehriatiu, poZiaru alebo zasahu elektrickym pradom.

Ak sa koncova Cast vyhrevného kabla poloZi ovinuté okolo rdry, vzdialenost

medzi vinutiami musi ¢init minimalne 50 mm. (Obr. 8)

« Samotny vyhrevny kabel sa nesmie na ziadnom mieste dotykat druhého 5cm
vyhrevného kabla! (Obr. 3)

Obr. 3 MinimalIna vzdialenost

10. Aby bolo mozné zabezpecit ochranu proti mrazu pri chladnom pocasi, A
resp. na minimalizovanie spotreby energie by sa mali rira a vyhrevny kabel vinutia > 5 cm
izolovat. Rara/vyhrevny kabel sa moze izolovat s nehorfavou izolaciou z mi-
neralnej viny alebo penového materialu (obr. 9).

« Nebezpecenstvo poziaru! Smie sa pouzivat vylucne nehorlava izolacia potrubia. (Obr. 11)

« Izolacia nesmie byt hrubsia ako 13 mm. Nadmerna izolacia vyhrevného kabla vedie k prehriatiu.
Izol4cia umiestnena nad rarou/vfhrevnym kablom sa musi tiez v rovnakej hribke umiestnit nad termostatom. Tym sa zabezpedi, ze vo
vetkych tsekoch riry sa zachova té isté teplota. (Obr. 10)

11. Izolacia musi byt chranena dodatocnym vodotesnym oplastenim, ktoré sa poloZi v tvare Spirdly nad izolaciu, aby sa zabranilo
vniknutiu vihkosti.

4. Obsluha
Na uvedenie do prevadzky pripojte siefov( zastr¢ku na zasuvku.
Na odstavenie z prevadzky odpojte sietovii zastréku zo zasuvky.

5. Udrzba a servis

Pred kazdym uvedenim do prevadzky sa musi uskutocnit kontrola vyhrevného kabla. Vyhrevny kabel a spojenie na zasuvku treba
skontrolovat vzhladom na priznaky poskodeni a napéjanie sa musi prekontrolovat vzhladom na riadnu prevadzku. Vyhrevny kabel sa
nesmie viac pouzivat a musi sa odstranit, ked'je prerezany, poskodeny, bol ponoreny do vody, vykazuje priznaky zuholnatenia alebo
tvorenia trhlin alebo je z nejakého dévodu poskodeny. Vyhrevny kébel treba prekontrolovat vzhladom na prehryzenia zvieratami a
vniknuté cudzie telesa, ako napriklad triesky. Vyhrevny kabel neobsahuje Ziadne opravitelné diely.

6. CE Vyhlasenie o zhode
Tymto spolocnost Albert KERBL GmbH vyhlasuje, Ze vyrobok/zariadenie popisané v tomto navode je v sdlade so
z&kladnymi poziadavkami a ostatnymi prislusnymi ustanoveniami a smernicami. Znacka CE oznacuje splnenie smernic

Eurdpskej dnie.

7. Elektrosrot

Prevadzkovatel je povinny zabezpecit spravnu likvidaciu aparatu podla svojej funkcnosti. Dodrzuijte prislusné predpisy v danej krajine.
Pristroj nesmie byt likvidovany spolu s domovym odpadom. V ramci Nariadenia o likvidacif elektrickych a elektronickych starych aparatov
je pristroj bezplatne prevzaty v obecnych zbernych miestach alebo v zberniach surovin, alebo je mozné pontknut ho prislusnym obchod-
nym miestam, ktoré ponukaju sluzby o odobrati tovaru. Spravna likvidcia sluzi Zivotnému prostrediu a zabrafiuje pripadnym Skodlivym
vplyvom na ¢loveka a Zivotné prostredie.
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8. Kontrolna karta

Sériové cislo Kontrola Pred inStalaciou Po instalacii, avsak pred
pripojenim napajania
Bezchybny stav
Odpor kabla
v Ohm

Izolacny odpor v
MOhm

Miesto instalacie
(Adresa + opis)

Datum instalacie

Meno, adresa a podpis odborného
intalacného podniku (peciatka +
podpis)

Uistite sa, Ze tato karta je vyplnené a podpisana autorizovanym elektrikarom a Ze je bezpecne uschovana.
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(CS) Navod k instalaci —

Topny kabel na ochranu potrubi proti zamrzani
Pred instalaci a pouZitim si peclivé prectéte tento navod.
Na skody zpiisobené nedodrzenim navodu se huje zadna odpovéd, ani zaruka.

1. Bezpecnostni pokyny

A Opatrné!

Nebezpeci zranéni osob, zvifat a vécnych skod v disledku nespravného pouziti!
« Spravné pripojeni a pokladku smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar! Je tieba dodrzovat prislusné predpisy VDE!

Obr. 1 - Symbol na vyrobku

Nebezpeci pozéru! V zajmu prevence pozaru musi mit topny kabel miniméini odstup 13 mm od hoflavych materialdi.

Nebezpeci pozaru! Smi se pouzivat vjhradné nehoflava izolace potrubi. (Obr. 11)

Topny kabel je nutné pfipojit k zasuvce 230 V s ochrannym kontaktem. Zasuvka musi byt jisténa jisticem vedeni B10 A nebo B16 A.
Kromé toho musi byt k dispozici samostatny proudovy chranic 30 mA. Je mozné pouzit kombinovany proudovy chrani¢ / jistic vedeni s
odpovidajici vypinaci charakteristikou. Proudovy chrani¢ smi byt pfipojen pouze do elektrickych obvoddi urcenych pro topné kabely.
Proudovy chrénic v rozvodné skfini, v podruznych rozvodech a v sitové zasuvce nebo v rozvodné krabici musi byt oznacen samolepkou
s vystraznou znackou a Udajem o presném misté montaze topného kabelu.

Elektrické obvody, se kterymi je topny kabel provozovan, musi byt jasné oznaceny ve schématu zapojeni a v seznamu pojistek.

Funkci proudového chranice pravidelné kontrolujte pomoci funkéniho tlacitka.

Topny kabel nikdy neohybejte. Pokud nenf dosazeno minimélniho poloméru ohybu Rmin = 20 mm, nesmi se topny kabel dale instalovat
a musi se zlikvidovat. (Obr. 1)

Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let i osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi ¢i nedostatkem
zkusenosti a védomosti, pokud jsou pod dohledem ¢i byly pouceny o bezpecném pouZiti pfistroje a pochopily rizika, kterd pfi pouziti
pistroje hrozi. Pfistroj neni détské hracka. Cisténi a uivatelskou Gdrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

Oplasténi topného kabelu na ochranu potrubi proti zamrzani je ur¢eno pouze pro styk s vodou a nesmi pfijit do styku s chemikaliemi,
kyselinami a louhy.

Pred pokladkou zkontrolujte, zda topny kabel nebyl poskozen pfi pfepravé, a dale zkontrolujte oplasténi topného kabelu a cely
pfistroj se zaméfenim na poskozeni, trhliny nebo zmény barvy.

Poskozené topné kabely se nesmi pokladat a pripojovat k elektrické siti.

Zkontrolujte napéti a vykon topného kabelu na typovém stitku.

Béhem instalace nesmi byt sitova zastrcka (230 V) pfipojena k elektrické siti.

Topny kabel se nesmi zkracovat a ve stavu pfi dodani je pfipraven k provozu. Nesmi se upravovat ani zadnym jinym zptisobem. (Obr.
2)

2Zvoleny topny kabel nesmi byt o vice nez 600 mm kratsi nebo delsi nez vyhfivany tsek potrubi. Prebytecna délka se v koncové casti
ovine kolem potrubi v minimélni vzdalenosti 50 mm. (Obr. 8)

Kazdy pokus o fyzickou zménu topného kabelu vede k zaniku zaruky. Odfiznuty topny kabel jiz nelze opravit.

V kombinaci s pfistrojem se nesmi pouzivat prodluzovaci kabel.

Topny kabel se nesmi v zadném misté dotykat sam sebe ani druhého topného kabelu. (Obr. 3)

Termostat musi byt umistén na nejchladnéjsim misté a mimo dosah pfimého slunecniho zareni. Termostat by nemél byt trvale ponofen
do vody. Pfipojovaci kabel nesmi leZet ve vodé a byt vystaven pfimému slunecnimu zafeni. Topny kabel neupeviiujte pomoci lepici
pasky, jejiz lepidlo ma agresivni icinky.

Vyvaruijte se poskozeni topného kabelu ostrymi hranami. (Pouzijte chranice hran.)

Sitova zastrcka se smi pripojovat pouze v suchych mistnostech.

Topny kabel nesmi byt poloZen zkrouceny.

Topny kabel nepokladejte podél zahfivajicich se, horkych nebo samostatné vytapénych casti budovy (napf. komin, horka potrubi).
Topny kabel nikdy neinstalujte do stén, podlah nebo strop.

Kabel a jeho propojeni s termostatem a sitovym kabelem nesmi byt namahéany tahem, tlakem a krutem. Systém nikdy neodpojujte na-
silim, neotevirejte a neposkodte, protoze to miize vést k naruseni funkce pfistroje a ke ztraté zaruky. Stupen kryti IP X7 (vodotésnost)
tak jiz rovnéZ neni zarucen.

Z bezpecnostnich divodii musi byt potrubi, ochranné trubky a oplasténi z kovu ped pokladkou uzemnény. Pied zahajenim instalace
je tieba zajistit, aby kazda kovova cast byla uzemnéna. Je tfeba zkontrolovat priichodnost celého zafizeni a pfipadné zhotovit dalsi
uzemiovaci pfipojky.

« Stejny topny kabel nemontujte souasné na riizna potrubi. To mize zpUsobit prehrati topného kabelu a nasledny pozar nebo draz
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elektrickym proudem.

Topny kabel nikdy neinstalujte na plastové potrubi, ledaZe je zajisténo, Ze potrubi bude vzdy napInéno vodou.

Pokud se ma topny kabel pouzit k ochrané plastového vodovodniho potrubi pfed zamrznutim, musi byt toto potrubi pfed montazi
zcela ovinuto hlinikovou lepici paskou (Kerbl, ¢islo vyrobku: 222809) a topny kabel se smi pouzivat pouze na plastovych vodovodnich
potrubich odolnych viici teploté a schvalenych pro horkou vodu. (Obr. 5)

Topny kabel a cely pfistroj jsou bezudrzbové, je viak nutné je pravidelné, nejméné jednou rocné, podrobit vizualni kontrole. Pokud
dojde k viditelnému poskozeni nebo opotiebeni izolace (trhliny, fezy, deformace, kiehkost, zuhelnatéla mista nebo zména barvy), je
nutné vyménit cely topny kabel.

Pred zahdjenim vizuIni kontroly se topny kabel musi odpojit od elektrické sité.

Pokud doslo k vybaveni pojistky (proudovy chrani¢) topného kabelu, pojistku nevracejte do vychozi polohy, dokud nebude znama
pficina a cely pfistroj a instalace nebudou zkontrolovany kvalifikovanym elektrikafem z hlediska mozného poskozeni nebo opotiebeni.
Topny kabel se nesmi instalovat pfi venkovnich teplotach < +5 °C.

Pokud je topny kabel ztuhly (v dusledku chladu), je tfeba jej pred instalaci odvinout a na nékolik minut pfipojit, dokud se nezahfeje a
nebude poddajny.

Topny kabel nikdy nepfipojujte k napajeni, pokud je jesté navinuty. (Obr. 4)

Topny kabel a sitové pfivodni vedeni musi byt chranény pred poskozenim a opotfebenim, napf. okusovanim zvifaty, ledem, rampou-
chy, mechanickym namahanim atd.

Kabel neupeviiujte sponkami, nepfibijejte ani nepfipeviiujte nevhodnymi materialy.

Topny kabel se nesmi pfipojovat (odpojovat) mimo topnou sezonu.
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Sitové pfivodni vedeni tohoto pfistroje nelze vyménit. Pokud je pfivodni kabel poskozen, musi se pfistroj vyfadit.

Tyto bezpecnostni a vystrazné pokyny je nutné dodrzovat! Bezpecnostni a vystrazné pokyny si uschovejte pro pozdéjsi rozsifeni nebo
kontrolu pokladky kabelu a pfedejte navod odpovédné osobé pro pravidelné vizualni kontroly.

2. Popis

2.1 Konstrukce

Tento topny kabel na ochranu potrubi proti zamrzani se sklada z odporového topného ¢lanku (topny kabel), termostatu a sitového kabe-
lu. Kovovy plast poskytuje dodatecnou mechanickou pevnost a spojeni se zemi.

Vestavény termostat pro regulaci teploty je umistén mezi PTC rezistorem a topnym kabelem.

2.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Tento topny kabel na ochranu potrubi proti zamrzani Ize pouzivat pouze k ochrané potrubi studené vody z kovu a teplotné odolného
plastu do priméru 40 mm. Topny kabel se poklada v natazeném stavu na spodni stranu potrubi.

Je nutné dodrzovat predpisy a bezpecnostni pokyny uvedené v tomto provoznim navodu. Poufiti kabelu v jinych oblastech se povazuje
za pouziti v rozporu s ur¢enim. Vyrobce nenese odpovédnost za pfipadné zranéni osob a/nebo vécné $kody z toho vyplyvajici.
Tento ndvod k obsluze je rovnéz k dispozici ke stazeni na adrese www.kerbl.com.

2.3 Technické udaje
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Cislo vyrobku / typové oznaéeni

DCHK-001 — DCHK-049

Napéti 230 VAC/50 Hz
Prikon 16 W/m

Tiida ochrany |

Stupen kryti IPX7

Délka pripojovaciho kabelu 2 metry

Vnéjsi primér topného kabelu

Cca @ 5,0 mm (Sitka 12,5 mm)

Stinéni Dva paralelni topné vodice, kazdy
samostatné stinény holym médénym opletenim
plast PVC
Trida mechanické pevnosti topného kabelu podle IEC 60800 M1
Nejmensi pfipustny polomér ohybu R, =20 mm
Minimalni montazni teplota >=+5°C

2.4 Funkce

Topny kabel je vybaven automatickym termostatem, ktery topny kabel zapne, jakmile je zjisténa teplota cca +3 °C, a opét ho vypne,

kdyz je zjisténa teplota cca +13 °C. (Obr. 12)

3. Montaz a uvedeni do provozu

Priprava potrubi a topného kabelu:

1. Zajistéte, aby byl prostor kolem potrubi volné pfistupny a aby se v ném nenachézely zadné ostré hrany a hoflavé materialy.

2.

4.

« Nebezpedi pozaru! V zajmu prevence pozaru musi mit topny kabel minimalni odstup 13 mm od hoflavych materiald.

Pokud se ma topny kabel pouzit k ochrané plastového vodovodniho potrubi pfed zamrznutim, musi byt toto potrubi pred montdzi
zcela ovinuto hlinikovou lepici paskou (Kerbl, ¢islo vyrobku: 222809).

Hlinikova lepici paska zlepSuje pfenos tepla, rovnomérné rozvadi teplo kolem potrubi a zabrafuje bodovému zahfivani, protoze
hlinik je lepsim vodicem tepla nez plast. (Obr. 5)

« Topny kabel se smi pouzivat pouze na plastovych vodovodnich potrubich schvalenych pro horkou vodu.
« Topny kabel nikdy neinstalujte na plastové potrubi, ledaze je zajisténo, Ze potrubi bude vZdy naplnéno vodou.

Elektricky uzemnéte viechny kovové Casti instalace.

« Z bezpecnostnich diivodl musi byt potrubi, kovové stfesni okapy, ochranné trubky a oplasténi z kovu pred pokladkou uzemnény.
Pred zahajenim instalace je tfeba zajistit, aby kazda kovova ¢ast byla uzemnéna. Je tfeba zkontrolovat priichodnost celého
zafizeni a piipadné zhotovit dalsi uzemnovaci pfipojky.

« Stejny topny kabel nemontujte soucasné na rtizna potrubi. To mize zplsobit prehfati topného kabelu a nasledny pozar nebo uraz
elektrickym proudem.

Pfed zahajenim instalace nechte topny kabel zahfat na pokojovou teplotu.



« Topny kabel se nesmi instalovat pfi venkovnich teplotach < +5 °C.

Prlichod, odpor a izola¢ni odpor topného kabelu na ochranu potrubi proti zamrzani zkontroluje pied zahajenim instalace a také po
instalaci, vzdy vsak pred pfipojenim sitové zastrcky.

Dulezité! Hodnota odporu musi odpovidat hodnoté na stitku vyrobku pred instalaci a po ni. Je povolena tolerance =5 % az +10 %.
Izola¢ni odpor musi byt vétsi nez 10 MOhm. (Viz: Tabulka 1)

Tabulka 1: Topny kabel na ochranu potrubi proti zamrzani — vykon 16 W/m pfi 230 VAC

Typ Délka (m) Watt (W) Odpor (Q) pfi +20 °C, (=5 %, +10 %) Proud (A)
DCHK-001 1 16 3306 0,07
DCHK-002 2 32 1653 0,14
DCHK-004 4 64 827 0,28
DCHK-005 5 80 662 0,35
DCHK-008 8 128 413 0,56
DCHK-012 12 192 276 0,83
DCHK-014 14 224 236 0,97
DCHK-018 18 288 184 1,25
DCHK-024 24 384 138 1,67
DCHK-036 36 576 91,3 2,52
DCHK-037 37 592 89,4 2,57
DCHK-049 49 784 67,5 3.4

6. Odvinte topny kabel a polozte jej na podlahu tak, jak bude pozdéji namontovan na potrubi.

Topny kabel nesmi byt o vice nez 600 mm kratsi nebo delsi nez potrubi.
Topny kabel nesmi byt polozen zkrouceny.

Pfiprava napajeni proudem:

7. Sitovou zasuvku montujte v chranéném prostoru (interiér).

« Topny kabel je nutné pfipojit k zasuvce 230 V s ochrannym kontaktem. Zasuvka musi byt jisténa jisticem vedeni B10 A nebo
B16 A. Kromé toho musi byt k dispozici samostatny proudovy chrani¢ 30 mA. Je mozné pouzit kombinovany proudovy chranic /
jisti¢ vedeni s odpovidajici vypinaci charakteristikou. Proudovy chranic smi byt
pripojen pouze do elektrickych obvodi urcenych pro topné kabely.

8. Za sitovou zasuvkou vytvorte kapkovou smycku, abyste zabranili vniknuti

kondenzatu do zasuvky. @ X k
Montaz topného kabelu a termostatu:
9. Termostat pripevnéte k nejchladnéjsimu konci potrubi, polozte topny kabel

na spodni stranu potrubi a pfipevnéte topny kabel k potrubi pomoci izolacni b

pasky z PVC v rozestupech max. 200 mm. (Obr. 7). Termostat a cely topny Obr.2 |

kabel se musi dotykat potrubi a tésné pfiléhat. Topny kabel nesmi byt ovinut Termostat namontovany v

kolem potrubi. Pouze pfipadna prebytecna délka se v koncové casti ovine blizkosti potrubi

kolem potrubi.
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« K upevnéni topného kabelu nepouZivejte femeny ani kovové spojky.

+ Kupevnéni vzdy pouZivejte kvalitni izolacni pasku (PVC paska) s teplotni

odolnosti nejméné 80 °C. Jiné lepici pasky se mohou pfi béznych provoz-

nich teplotach kabelu deformovat, coz miize vést k prehfati, pozaru nebo

(irazu elektrickym proudem.

Pokud je koncova ¢ast topného kabelu polozena kolem potrubi, musi byt

odstup mezi vinutimi nejméné 50 mm. (Obr. 8)

« Topny kabel se nesmi v zadném misté dotykat sém sebe ani druhého top-
ného kabelu. (Obr. 3)

5cm

10. Aby byla zajisténa ochrana proti mrazu v extrémné chladném pocasi nebo Obr. 3 Minimalni odstup mezi
aby se minimalizovala spotfeba energie, mély by byt potrubi a topny kabel vinutimi > 5 cm
izolovany. Potrubi / topny kabel Ize izolovat nehoflavou minerdini vinou nebo
pénovou izolaci (obr. 9).

« Nebezpeci pozaru! Smi se pouzivat vyhradné nehoflava izolace potrubi. (Obr. 11)

Izolace upevnéna na potrubi / topny kabel musi byt ve stejné tloustce namontovana také na termostatu. Tim je zajisténo udrzovani
stejné teploty ve vSech secich potrubi. (Obr. 10)

11. Izolace musi byt chranéna dodatecnym vodotésnym plastém, spiralovité polozenym na izolaci, aby se zabranilo vnikani vihkosti.

4. Ovladani
Pro uvedeni do provozu pfipojte sitovou zastrcku do zasuvky.
Pro vyfazeni z provozu odpojte sitovou zastrcku ze zasuvky.

5. Udrzba a servis

Pfed kazdym uvedenim do provozu je tfeba provést kontrolu topného kabelu. Zkontrolujte, zda topny kabel a pfipojeni k zasuvce
nevykazuji znamky poskozeni, a zkontrolujte spravnou funkci napajeni. Topny kabel se nesmi pouzivat a musi byt odstranén, pokud byl
prefiznut, poskozen, ponofen do vody, vykazuje znamky zuhelnaténi nebo tvorbu trhlin nebo je z jakéhokoli diivodu poskozen. Topny
kabel je také tieba zkontrolovat, zda do néj nepronikly kousance od zvifat a cizi pfedméty, napfiklad tfisky.

Topny kabel neobsahuje Zadné opravitelné dily.

6. Prohlaseni ES o shodé
< € Timto spolecnost Albert KERBL GmBH prohlasuje, Ze vyrobek/pfistroj popisovany v tomto navodu je v souladu se zak-

ladnimi pozadavky a ostatnimi relevantnimi ustanovenimi a smérnicemi. Znacka CE oznacuje spinéni smérnic Evropské
unie.

7. Elektricky odpad

Nalezitym zplisobem provedena likvidace pristroje po ukonceni jeho funkéniho uplatnéni je povinnosti provozovatele. Dodrzujte
prislusné predpisy své zemé. Tento piistroj se nesmi likvidovat spolecné s domacim odpadem. V ramci smérnice EU o likvidaci elek-
trickych a elektronickych starych pfistrojii bude tento pfistroj bezplatné pfijat na komunalnich sbérych mistech, popf. ve shérnach
druhotnych surovin, nebo ho Ize vratit odbornym prodejciim, ktefi nabizeji servis piijeti téchto pristroji. Nalezitym zpisobem provedena
likvidace napomaha ochrané Zivotniho prostedi a zamezuje moznym skodlivym tcinkiim na ¢lovéka a okolni prostredi.
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8. Kontrolni karta

Sériové cislo

Kontrola

Pfed instalaci

Po instalaci, ale pred
pripojenim napajeni

Bezvadny stav

Kabelovy odpor v
ohmech

Izola¢ni odpor v
Mohmech

Misto instalace
(adresa + popis)

Datum instalace

Nazev, adresa a podpis odborné
instalacni firmy (razitko + podpis)

Ujistéte se, Ze je tato karta vypInéna a podepsana opravnénym elektrikafem a ulozena na bezpecném misté.
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(SL) Navodila za namestitev —

grelni kabel za zascito pred zamrznitvijo za cevno napeljavo
Pred namestitvijo in uporabo natancno preberite ta navodila.
Za skodo, ki nastane zaradi neupostevanja navodil, ne velja nobeno jamstvo in garancija.

1. Napotki za varnost

A Previdno!

Nevarnost telesnih poskodb, poskodb Zivali in materialne $kode zaradi nestrokovne uporabe!

Strokovno prikljucitev in namestitev sme izvesti samo elektricar! Upostevati je treba veljavne predpise VDE!

SI. 1= Simbol na izdelku

Nevarnost poZara! Za preprecevanje pozarov mora biti grelni kabel najmanj 13 mm oddaljen od vseh gorljivih materialov.

Nevarnost pozara! Dovoljeno je uporabljati samo negorljivo cevno izolacijo. (SI. 11)

Grelni kabel je treba prikljuciti na 230-V vticnico z zas¢itnim kontaktom. Zascitena mora biti z instalacijskim odklopnikom B10 A ali
B16 A. Dodatno je treba predvideti lastno zadcitno stikalo na diferen¢ni tok 30 mA. Mozno je kombinirano zas¢itno stikalo na diferencni
tok/instalacijski odklopnik z ustrezno izklopno karakteristiko. Zascitno stikalo na diferencni tok sme oskrbovati samo tokokroge, ki so
predvideni za grelne kable.

Zascitno stikalo v razdelilni omarici in v razdelilnih sistemih ter omrezno ali razdelilno vticnico je treba oznaciti z nalepko, na kateri
morata biti navedena opozorilni znak in to¢no mesto montaze grelnega kabla.

Tokokrogi, ki napajajo grelni kabel, morajo biti nedvoumno oznaceni v vezalnem nacrtu in v varnostnem seznamu.

Redno preverjajte delovanje zascitnega stikala s funkcijsko tipko.

Grelnega kabla ne upogibajte. Ce je polmer upogibanja manj kot Rmin = 20 mm, grelnega kabla ve¢ ne smete namestiti in ga je treba
odstraniti. (SI. 1)

Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi psihi¢nimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem, e so nadzorovani ali so bili pouceni o varni uporabi naprave ter razumejo s tem povezane ne-
varnosti. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci brez nadzora ne smejo izvajati ¢iS¢enja in vzdrzevanja, za katerega je odgovoren
uporabnik.

Oplascenje grelnega voda za zadCito pred zamrznitvijo je primerno samo za stik z vodo in ne sme priti v stik s kemikalijami, kislinami
in lugi.

Pred namescanjem je treba pregledati, ali so vidne transportna skoda, poskodbe, razpoke ali razbarvanja na oplascenju grelnega
kabla in na celotni napravi.

Poskodovanih grelnih kablov ve¢ ni dovoljeno names¢ati in prikljuciti na elektricno omrezje.

Napetost in mo¢ grelnega kabla preverite na tipski tablici.

Med namestitvijo omrezni vtic (230 V) ne sme biti prikljucen na elektri¢cno omrezje.

Grelnega kabla ni dovoljeno krajsati in je v stanju ob dobavi pripravljen za uporabo. Tudi drugace ga ni dovoljeno spreminjati. (SI. 2)
Izbran grelni kabel ne sme biti vec kot 600 mm krajsi ali dalj$i od ogrevanega cevnega razdelka. Odvecno dolZino je treba na koncu
oviti okoli cevi z minimalnim razmikom 50 mm. (SI. 8)

Vsak poskus fizitne spremembe grelnega kabla pomeni prenehanje veljavnosti garancije. Ce grelni kabel odrezete, ga ni ve¢ mogoce
popraviti.

V kombinaciji z napravo ni dovoljeno uporabljati podaljska.

Grelni kabel se nikjer ne sme dotikati sam sebe ali drugega grelnega kabla. (SI. 3)

Termostat je treba namestiti na najhladnejSe mesto brez neposrednega soncnega sevanja. Termostat ne sme dlje casa lezati v vodi.
Prikljucni kabel ne sme leZati v vodi in ne sme biti izpostavljen sonénemu sevanju. Grelnega kabla ne fiksirajte z lepilnimi trakovi z
agresivnim lepilnim sredstvom.

Prepreciti je treba poskodbe grelnega kabla zaradi ostrih robov. (Uporabite zascito za vogale.)

OmreZni vti¢ je treba prikljuciti v suhih prostorih.

Grelni vod ne sme biti zavit.

Grelnega voda ne namescajte ob delih zgradbe, ki se segrejejo, so vroci ali loceno ogrevani (npr. dimnikih, vrocih cevnih napeljavah).
Grelnega kabla ne namestite v stene, tla ali strope.

Na kabel in njegove spoje s termostatom in omreznim kablom ne smejo delovati vlecna, tlacna in torzijska obremenitev. Sistema ne
skusajte odklopiti, odpreti ali poskodovati na silo, saj lahko to vpliva na delovanje naprave in pravica do garancije preneha veljati.
Vrsta zascite IP X7 (vodotesno) v tem primeru tudi vec ni zagotovljena.

Cevne napeljave, zascitne cevi in oplascenja iz kovine je treba iz varnostnih razlogov pred polaganjem ozemljiti. Pred zacetkom
namestitve je treba preveriti, ali je vsak kovinski del ozemljen. Treba je preveriti prehodnost celotne naprave in po potrebi zagotoviti
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dodatne ozemljitvene prikljucke.

Enega grelnega kabla ne montirajte na vec razlicnih cevi hkrati. Obstaja nevarnost pregrevanja grelnega kabla in pride lahko do
poZara ali elektricnega udara.

Grelnega kabla ne namestite na cev iz umetne mase, razen Ce je zagotovljeno, da bo cev vedno napolnjena z vodo.

Ce bo grelni kabel za preprecevanje zmrzovanja uporabljen na cevnem vodu iz umetne mase, je treba cevni vod iz metne mase pred
montazo v celoti oviti z aluminijastim lepilnim trakom (3t. artikla Kerbl: 222809) in ga je dovoljeno namestiti samo na temperaturno
obstojnih cevnih vodih iz umetne mase, ki so primerni za vro¢o vodo. (SI. 5)

Grelni vod in celotna naprava ne potrebujeta vzdrzevanja, vendar ju je treba redno oziroma najmanj enkrat letno vizualno pregledati.
Ce so vidni znaki poskodb ali obrabe (razpoke, rezi, deformacije, krhkost, pooglenela mesta ali razbarvanja) na izolaciji, je treba
zamenjati celotni grelni vod.

Pred zacetkom vizualnega pregleda je treba grelni kabel odklopiti od elektricnega omrezja.

Ce se je sprozila varovalka (zas¢itno stikalo) grelnega kabla, varovalke ni dovoljeno ponastaviti, dokler ni znan vzrok in dokler ni kvali-
ficiran elektricar preveril celotne naprave in napeljave glede morebitnih poskodb ali obrabe.

Grelnega kabla ni dovoljeno montirati pri zunanjih temperaturah < +5 °C.

Ce je grelni kabel (zaradi mraza) tog, ga je treba pred namestitvijo odviti in za nekaj minut prikljuciti, da se ogreje in postane upogljiv.
Grelnega kabla ne prikljucite na napajanje, dokler je Se navit. (SI. 4)

Grelni kabel in omrezni prikljucni kabel je treba zascititi pred poskodbami in obrabo, npr. zaradi glodavcey, ledu, ledenih svec, me-
hanske obremenitve itd.

Kabla ne spenjajte, pribijajte ali pritrjujte z neprimernimi materiali.

Grelni kabel izven ogrevalne sezone ne sme biti prikljucen (treba ga je izklopiti).

Izolacija ne sme biti debelejsa od 13 mm. Cezmerna izolacija grelnega kabla povzroci pregrevanje. Zagotoviti je treba, da izolacija ne
bo gorljiva. (SI. 9in 11)

Omreznega kabla te naprave ni mogoce zamenjati. Ce je kabel poskodovan, je treba napravo uniciti.

Te varnostne in opozorilne napotke je treba upostevati! Varnostne in opozorilne napotke shranite za poznejso razsiritev ali preverjanje
poloZenih kablov in navodila izrocite tudi odgovorni osebi za redne vizualne preglede.

2. Opis

2.1 Sestava

Ta grelni kabel za zascito pred zamrznitvijo je sestavljen iz grelnega elementa z elektricno upornostjo (grelnega kabla), termostata in
omreznega kabla. Kovinski plas¢ zagotavlja dodatno mehansko trdnost in povezavo z ozemljitvijo.

Termostat za reguliranje temperature je vgrajen med termistorjem in grelnim kablom.

2.2 Pravilna uporaba
Ta grelni kabel za zadcito pred zamrznitvijo je treba uporabljati samo za preprecevanje zmrzovanja cevne napeljave za vodo iz kovine in
temperaturno obstojne umetne mase do premera 40 mm. Grelni kabel je treba v iztegnjenem stanju namestiti na spodnjo stran cevi.

Pri tem je treba upostevati predpise in varnostne napotke iz teh navodil za uporabo. Uporaba kabla na drugih podrogjih velja kot nepra-

vilna. Proizvajalec zato ne prevzema odgovornosti za telesne poskodbe in/ali materialno Skodo, ki bi v tem primeru nastala.
Ta navodila za uporabo so na voljo tudi na spletnem mestu www.kerbl.com.

2.3 Tehnicni podatki
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Stevilka artikla/oznaka tipa DCHK-001 — DCHK-049

Napetost 230V AC/50 Hz

Mo¢ 16 W/m

Razred zadcite |

Vrsta zasCite IPX7

Dolzina priklju¢nega kabla 2m

Zunaniji premer grelnega kabla Pribl. @ 5,0 mm (Sirina 12,5 mm)

Oplascenje Dva vzporedna grelna voda, posamezno oplascena z
bakreno pletenico

Oplascenje PVC

Mehanski razred trdnosti grelnega voda po IEC 60800 M1

Najmanjsi dopustni polmer upogibanja R, =20 mm

NajniZja temperatura za montazo >=+5°C

2.4 Funkcija
Grelni kabel ima samodejni termostat, ki vklopi grelni kabel, kadar je izmerjena temperatura priblizno +3 °C, in ga znova izklopi, kadar
je izmerjena temperatura priblizno +13 °C. (SI. 12)

3. Montaza in zacetek uporabe

Priprava cevi in grelnega kabla:

1.

2.

4.

Zagotovite, da bo obmocje okoli cevovoda prosto dostopno in ni nobenih ostrih robov in gorljivih materialov.

« Nevarnost pozara! Za preprecevanje pozarov mora biti grelni kabel najmanj 13 mm oddaljen od vseh gorljivih materialov.

Ce bo grelni kabel za preprecevanje zmrzovanja uporabljen na cevnem vodu iz umetne mase, je treba cevni vod iz metne mase pred
montazo v celoti oviti z aluminijastim lepilnim trakom (t. artikla Kerbl: 222809).

Aluminijasti lepilni trak izboljsa prenos toplote, enakomerno porazdeli toploto okoli cevi in prepreci tockovno segrevanje, saj je
aluminij boljsi toplotni prevodnik kot umetna masa. (SI. 5)

« Grelni kabel je dovoljeno namestiti samo na cevnih vodih iz umetne mase, ki so primerni za vroco vodo.
« Grelnega kabla ne namestite na cev iz umetne mase, razen Ce je zagotovljeno, da bo cev vedno napolnjena z vodo.

Vse kovinske dele sistema je treba elektricno ozemljiti.

« Cevne napeljave, kovinske Zlebove, zascitne cevi in oplascenja iz kovine je treba iz varnostnih razlogov pred polaganjem ozemljiti.
Pred zacetkom namestitve je treba preveriti, ali je vsak kovinski del ozemljen. Treba je preveriti prehodnost celotne naprave in po
potrebi zagotoviti dodatne ozemljitvene prikljucke.

« Enega grelnega kabla ne montirajte na vec razlicnih cevi hkrati. Obstaja nevarnost pregrevanja grelnega kabla in pride lahko do
pozara ali elektricnega udara.

Pred namestitvijo se mora grelni kabel ogreti na prostorsko temperaturo.



+ Grelnega kabla ni dovoljeno montirati pri zunanjih temperaturah < +5 °C.

5. Prehodnost, upornost in izolacijski upor grelnega kabla za zascito pred zamrznitvijo preverite pred zacetkom namestitve, po name-
stitvi in pred vsako prikljucitvijo omreznega vtica.
Pomembno! Vrednost upora mora pred namestitvijo in po namestitvi biti enaka vrednosti na etiketi izdelka. Dovoljeno je odstopanje
od -5 % do + 10 %. Izolacijski upor mora biti ve¢ kot 10 MOhm. (Glejte: tabela 1)

Tabela 1: Grelni kabel za zas¢ito pred zamrznitvijo — moc¢ 16 W / m pri 230 VAC

Tip Dolzina (m) Vat (W) Upor (Q) pri+20 ° C, (- 5 %, + 10 %) Tok (amp.)
DCHK-001 1 16 3306 0,07
DCHK-002 2 32 1653 0,14
DCHK-004 4 64 827 0,28
DCHK-005 5 80 662 0,35
DCHK-008 8 128 413 0,56
DCHK-012 12 192 276 0,83
DCHK-014 14 224 236 0,97
DCHK-018 18 288 184 1,25
DCHK-024 24 384 138 1,67
DCHK-036 36 576 91,3 2,52
DCHK-037 37 592 89,4 2,57
DCHK-049 49 784 67,5 3.4

6. Odvijte grelni kabel in ga na tleh poloZite tako, kot bo pozneje montiran na cev.
« Grelni kabel ne sme biti ve¢ kot 600 mm krajsi ali daljsi od cevi.
« Grelni vod ne sme biti zavit.

Priprava napajanja:
7. Omrezno vticnico namestite v zas¢itenem obmocju (notranji prostor).

« Grelni kabel je treba prikljuciti na 230-V vticnico z zas¢itnim kontaktom. Zascitena mora biti z instalacijskim odklopnikom B10 A
ali B16 A. Dodatno je treba predvideti lastno zadcitno stikalo na diferen¢ni tok 30 mA. MoZno je kombinirano zas¢itno stikalo na
diferencni tok/instalacijski odklopnik z ustrezno izklopno karakteristiko. Zas¢itno stikalo na diferencni tok sme oskrbovati samo
tokokroge, ki so predvideni za grelne kable.

8. Zomreznim kablom za omreZno vti¢nico naredite kapalno zanko, da
preprecite, da bi se kondenzat stekal v vti¢nico.

Montiranje grelnega kabla in termostata: @ X k
9. Termostat namestite na najhladnejSem koncu cevi, grelni kabel polozite na

spodnjo stran cevi in v razmikih pribl. 200 mm grelni kabel pritrdite na cev z
izolacijskim trakom iz PVC. (SI. 7). Termostat in celotni grelni kabel morata bi-

ti v stiku s cevjo in se tesno prilegati. Grelnega kabla ni dovoljeno ovijati okoli Slika 2
cevi. Zgolj morebitno odvecno dolzino je treba na koncu oviti okoli cevi. Termostat je tesno monti-
ran na cev
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« Zafiksiranje grelnega kabla ne uporabljajte pasov ali kovinskih vezic.

« Za pritrditev vedno uporabite izolacijski trak (trak iz PVC) dobre kakovosti s
temperaturno obstojnostjo vsaj 80 °C. Drugi lepilni trakovi se lahko zaradi
normalnih delovnih temperatur kabla preoblikujejo, tako da obstaja ne-
varnost pregrevanja, pozara ali elektricnega udara.

Ce je konec grelnega kabla ovit okoli cevi, mora razmik med navoji biti vsaj

50 mm. (SI. 8)
« Grelni kabel se nikjer ne sme dotikati sam sebe ali drugega grelnega kabla! 5cm
(SI.3)
10. Da bi pri iziemno mrzlih viemenskih razmerah zagotovili zascito pred zamrz- Slika 3 .
nitvijo 0z. zmanj3anje porabe energije, je treba cev in grelni kabel izolirati. Najmanjsi razmik navoja > 5 cm

Za izolacijo cevi/grelnega kabla je primerna negorljiva izolacija iz mineralne
volne/pene (sl. 9).

+ Nevarnost pozara! Dovoljeno je uporabljati samo negorljivo cevno izolacijo. (SI. 11)

« Izolacija ne sme biti debelejsa od 13 mm. Cezmerna izolacija grelnega kabla povzroci pregrevanje.
Enako debelino izolacije kot na cevi/grelnem kablu je treba namestiti tudi cez termostat. Ta zagotovi enako temperaturo v vseh delih
cevi. (SI. 10)

11. Izolacijo je treba zacititi z dodatnim vodotesnim oplascenjem, ki je v obliki spirale polozeno Cez izolacijo, da preprei vdor vlage.

4. Uporaba

Za zagon prikljucite omrezni vti¢ v vticnico. Za zaustavitev izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

5. Vzdrzevanje in popravila

Pred vsakim zagonom je treba preveriti grelni kabel. Preveriti je treba, ali so na grelnem kablu in spoju z vticnico vidni znaki poskodb
in ali napajanje pravilno deluje. Grelnega kabla ve¢ ni dovoljeno uporabljati in treba ga je odstraniti, e je prerezan, poskodovan, bil
potopljen v vodo, so vidni znaki pooglenitve ali razpok oziroma je iz kakrsnegakoli razloga poskodovan. Preveriti je treba tudi, ali so na
grelnem kablu vidni ugrizi Zivali in vdor tujkov, na primer drobcev.

Grelni kabel ne vsebuje delov, ki jih je mogoce popraviti.

6. Izjavo o skladnosti CE
Podjetje Albert KERBL GmbH potrjuje, da je izdelek/naprava, opisan(-a) v teh navodilih, v skladu s temeljnimi zahtevami

in drugimi veljavnimi dolocili in direktivami. Oznaka CE oznacuje izpolnjevanje Direktiv Evropske unije.

7. Elektronski odpadek

Za pravilno odstranitev naprave po prenehanju uporabnosti je zadolZen uporabnik. Upostevajte ustrezne predpise svoje drzave. Naprave
ni dovoljeno odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. V okviru Direktive o odpadni elektricni in elektronski opremi morajo zbirna
mesta komunalnih odpadkov oz. druzbe za predelavo odpadkov napravo prevzeti brezplacno ali pa jo uporabnik odda specializiranim
trgovcem, ki omogocajo odvzem odsluzenih naprav. Ustrezno odstranjevanje varuje okolje in preprecuje morebitne Skodljive posledice
za tloveka in okolje.
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8. Kontrolna kartica

Serijska Stevilka Preverjanje Pred namestitvijo Po namestitvi, vendar pred
prikljucitvijo napajanja

Brezhibno stanje

Upor kabla v Ohm

Izolacijski upor v
MOhm

Mesto namestitve
(naslov + opis)

Datum namestitve

Ime, naslov in podpis strokovnjaka za
namestitev (zig in podpis)

Zagotovite, da bo kartico izpolnil pooblascen elektricar, bo podpisana in varno shranjena.
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(HR) Upute za instalaciju —

Grijaci vod sa zastitom od smrzavanja za cjevovode
Prije instalacije i upotrebe pazljivo procitajte ove upute.
Stete nastale nepridrzavanjem uputa iskljucene su od svake odgovornosti i jamstva.

1. Sigurnosne upute

A Oprez!

Opasnost od ozljedivanja osoba, Zivotinja i materijalnih Steta zbog nestrucne upotrebe!
« Samo kvalificirani elektricar smije na strucan nacin prikljuiti i postaviti grijaci vod! Valja uvaziti vazece strukovne propise Udruzenja
njemackih elektrotehnicara (VDE)!

SI. 1= Simbol na proizvodu

Opasnost od poZzara! Kako bi se sprijecili pozari, grijaci kabel mora biti udaljen najmanje 13 mm od zapaljivih materijala.

Opasnost od pozara! Smije se upotrebljavati iskljucivo nezapaljiva cijevna izolacija. (SI. 11)

Grijaci kabel mora se prikljuciti na uticnicu od 230 V sa zastitnim kontaktom (LS). Uticnica mora biti osigurana zastitnom sklopkom (LS)
zavodove B10 Ali B 16 A. Dodatno treba predvidjeti zasebnu FID zastitnu sklopku od 30 mA. Moguca je i kombinirana FID/LS zastitna
sklopka s odgovarajucim parametrima aktiviranja. FID zastitna sklopka smije napajati samo one strujne krugove koji su predvideni za
grijaci kabel.

FID sklopka u razvodnom ormaricu, razdjelniku i mrezna uticnica ili razdjelna uticnica moraju biti oznacene naljepnicom s oznakom
upozorenja i podatkom o tonom mjestu montaze grijaceg kabela.

Strujni krugovi koji napajaju grijaci kabel moraju u spojnoj shemi i u popisu osiguraca biti jasno oznaceni.

Funkciju FID zastitne sklopke redovito provjeravajte pomocu funkcijske tipke.

Grijaci kabel ne smije se prelamati. Ako se minimalni radijus savijanja od Rmin = 20 mm viSe ne moze postici, grijaci se kabel vise ne
smije montirati i treba ga zbrinuti. (SI. 1)

Uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina te osobe s ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima,
odnosno osobe kojima nedostaje iskustvo i znanje, ako su pod nadzorom ili su obucene o sigurnoj upotrebi uredaja i ako shvacaju
opasnosti koje su povezane s upotrebom uredaja. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca bez nadzora ne smiju Cistiti niti u svojstvu
korisnika odrZavati uredaj.

Plast grijaceg voda sa zastitom od smrzavanja namijenjen je samo za dodir s vodom i ne smije doci u dodir s kemikalijama, kiseli-
nama i luzinama.

Prilikom postavljanja treba provieriti ima li grijaci kabel ostecenja izazvana transportom, druga ostecenja, pukotine ili obojenja na
plastu kabela i na cjelokupnom uredaju.

Osteceni grijaci kabeli ne smiju se viSe polagati niti spajati na strujnu mrezu.

Provjerite napon i snagu grijaceg kabela na oznacnoj plocici.

Tijekom instalacije se utikac za mrezni prikljucak (230 V) ne smije prikljuciti na strujnu mrezu.

Grijaci kabel ne smije se skracivati te se isporucuje spreman za rad. Ne smije se niti na neki drugi nacin modificirati. (SI. 2)
Odabrani grijaci kabel ne smije za vise od 600 mm biti kraci ili dulji od dijela cijevi koji se grije. Prekomjerna duljina u zavrsnom se
dijelu omotava oko cijevi s minimalnim razmakom od 50 mm. (SI. 8)

Svaki pokusaj fizicke preinake grijaceg kabela dovodi do gubitka jamstva. Cim se kabel odreze, ne moze se vise popraviti.

U kombinaciji s uredajem ne smije se upotrebljavati produzni kabel.

Grijaci kabel ne smije dodirivati sam sebe ili drugi grijaci kabel! (SI. 3)

Termostat treba postaviti na najhladnijem mjestu i na mjestu na kojem nema izravnog suncevog svjetla. Termostat ne smije biti
trajno polozen u vodu. Prikljucni vod ne smije se uranjati u vodu niti izlagati izravnom suncevom svjetlu. Grijaci kabel ne smije se
pricvrécivati ljepljivim trakama s agresivnim ljepilom.

Ostecenja grijaceg kabela ostrim rubovima treba izbjegavati. (Upotrijebite zastitu za rubove.)

Utikac za mrezni prikljucak smije se prikljucivati samo u suhim prostorijama.

Grijaci vod ne smije se polagati iskrenuto.

Grijaci vod ne smije se polagati uzduz dijelova zgrade koji se zagrijavaju, odnosno koji su vruci ili se zasebno griju (npr. dimnjak, vruci
cjevovodi).

Grijaci kabel ne smije se postavljati u zidove, podove ili stropove.

Kabel i njegovi spojevi s termostatom i mreznim kabelom ne smiju biti izlozeni vlacnom, tlacnom i torzijskom opterecenju. Sustav
nikada ne odvajajte niti otvarajte primjenjujuci silu niti ga ostecujte, buduci da to moze narusiti funkciju uredaja i rezultirati gubitkom
garancije. Time viSe nije zajamcena niti vrsta zastite IP X7 (vodonepropusno).

Cjevovode, zastitne cijevi i plasteve od metala iz sigurnosnih razloga treba uzemljiti prije polaganja. Prije pocetka instalacije treba
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provieriti je li svaki metalni dio uzemljen. Potrebno je provjeriti propusnost kompletnog postrojenja te po potrebi treba uspostaviti
dodatne prikljucke za uzemljenja.

Isti grijaci kabel ne smije se montirati istovremeno na razlicitim cijevima. To moZe izazvati pregrijavanje grijaceg kabela i uzrokovati
pozar ili strujni udar.

Grijaci kabel ne smije se postavljati na plasticnu cijev, osim ako je cijev sa sigurnoscu uvijek napunjena vodom.

Ako se grijaci kabel upotrebljava na vodovodu od plasticnih cijevi radi sprjecavanja zamrzavanja, plasticnu cijev prije montaze treba
kompletno omotati aluminijskom ljepljivom trakom (katalo3ki broj tvrtke Kerbl: 222809). Grijaci kabel smije se upotrebljavati samo za
vodovode od plasticnih cijevi, otpornih na temperature, a odobrene za vrucu vodu. (SI. 5)

Grijaci vod i kompletan uredaj ne zahtijevaju odrzavanje. Medutim, ipak ga treba redovito, barem jednom godisnje, vizualno pro-
vjeravati. Postoje i vidljiva ostecenja ili znakovi trosenja izolacije (pukotine, zarezotine, deformacije, lomljivost, karbonizirana mjesta ili
obojenja), potrebno je zamijeniti cjelokupan grijaci vod.

Prije pocetka vizualne kontrole potrebno je grijaci kabel izvaditi iz strujne mreze.

Ako se aktivirao osigurac (FID) grijaceg kabela, osigura¢ se ne smije vratiti sve dok se ne otkrije uzrok i dok kvalificirani elektricar ne
provjeri kompletan uredaj i instalaciju u pogledu mogucih ostecenja ili troenja.

Grijaci kabel ne smije se montirati na vanjskim temperaturama < +5 °C.

Ako je grijaci kabel (zbog hladnoce) krut, treba ga odmotati i nekoliko minuta prikljuciti sve dok se ne zagrije i postane savitljiv. Tek
se potom moze instalirati.

Grijaci kabel ne smije se prikljucivati na napajanje naponom dok je jo$ namotan. (SI. 4)

Grijaci kabel i vod za mreZni prikljucak treba zastititi od ostecenja i troSenja, npr. uslijed glodavaca, leda, ledenih siga, mehanickih
opterecenja, itd.

Kabel se ne smije pricvricivati spajalicama, cavlima ili neprikladnim materijalima.

Grijaci kabel ne smije se prikljucivati izvan sezone grijanja (izvaditi iz uticnice).

Izolacija ne smije biti deblja od 13 mm. Prekomjerna izolacija grijaceg kabla rezultira pregrijavanjem. Izolacija ne smije biti zapaljiva.
(s.9i11)

Vod za mrezni prikljucak ovog uredaja ne moze se zamijeniti. Ako se vod ovog uredaja oteti, uredaj treba prikladno zbrinuti.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozorenja! Sigurnosne upute i upozorenja sacuvajte za slucaj kasnijeg prosirenja ili kontrole
polozenosti kabela. Za potrebe redovitih vizualnih kontrola predajte upute odgovornoj osobi.

2. Opis

2.1 Konstrukcija

Ovaj kabel za zastitu cijevi od smrzavanja sastoji se od grijaceg elementa s otpornikom (grijaceg kabela), termostata i mreznog kabela.
Metalni plast osigurava dodatnu mehanicku cvrstocu i vezu s uzemljenjem.

Ugradeni termostat za regulaciju temperature nalazi se izmedu hladnog vodica i grijaceg kabela.

2.2 Namjenska upotreba
Ovaj kabel za zastitu cijevi od smrzavanja smije se upotrebljavati iskljucivo za zastitu od smrzavanja cjevovoda za hladnu vodu od meta-
la i plastike otporne na temperature, s promjerom od 40 mm. Grijaci kabel treba u ispruzenom stanju polofiti s donje strane cijevi.

Pritom se treba pridrzavati propisa i sigurnosnih uputa koji su navedeni u ovim uputama za upotrebu. Upotreba kabela u drugim

podrugjima smatra se nenamjenskom. Proizvodac ne odgovara za ozljedivanje osoba i/ili materijalne Stete izazvane na taj nain.
Ove upute za upotrebu mogu se preuzeti i na www.kerbl.com.

2.3. Tehnicki podatci
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Kataloski broj / naziv tipa

DCHK-001 — DCHK-049

Napon 230V AC/50 Hz
Snaga 16 W/m

Klasa zastite |

Vrsta zastite IPX7

Duljina prikljucnog kabela 2 metra

Vanijski promjer grijaceg kabela

oko @ 5,0 mm (Sirina 12,5 mm)

Zatita Dva paralelna vodica,
medusobno zaticena neizoliranim bakrenim
pletivom

Plast PVC

Mehanicki razred cvrstoce grijaceg voda u skladu s IEC 60800 M1

Najmanji dopusten radijus savijanja R, =20mm

Minimalna temperatura montaze >=+5°C

2.4 Funkcija

Grijaci kabel raspolaze automatskim termostatom koji ukljucuje grijaci kabel, ¢im ustanovi temperaturu od oko +3 °C, odnosno

iskljucuje ga, ako ustanovi temperaturu od oko +13 °C. (SI. 12)

3. Montaza i stavljanje u rad

Priprema cijevi i grijaceg kabela:

1. Pazite na to da je podrucje oko cjevovoda pristupacno i da nema ostrih rubova i zapaljivim materijala.

- Opasnost od poZzara! Kako bi se sprijecili poZari, grijaci kabel mora biti udaljen najmanje 13 mm od zapaljivih materijala.

2. Ako se grijaci kabel upotrebljava na vodovodu od plasti¢nih cijevi radi sprjecavanja zamrzavanja, plasti¢nu cijev prije montaze treba

kompletno omotati aluminijskom ljepljivom trakom (kataloski broj tvrtke Kerbl: 222809).

Aluminijska ljepljiva traka poboljSava prijelaz topline, ravnomjerno rasporeduje toplinu oko cijevi i sprjecava tockasto zagrijavanje,

buduci da je aluminij bolji vodi¢ topline od plastike. (SI. 5)

« Grijaci kabel smije se upotrebljavati samo u kombinaciji s plasti¢nim cjevovodima koji su odobreni za vrucu vodu.
« Grijaci kabel ne smije se postavljati na plasticnu cijev, osim ako je cijev sa sigurnos¢u uvijek napunjena vodom.

3. Sve metalne dijelove elektricne instalacije treba uzemljiti.

« Cjevovode, krovne Zljebove, zastitne cijevi i plasteve od metala iz sigurnosnih razloga treba uzemljiti prije polaganja. Prije pocetka
instalacije treba provjeriti je li svaki metalni dio uzemljen. Potrebno je provjeriti propusnost kompletnog postrojenja te po potrebi
treba uspostaviti dodatne prikljucke za uzemljenja.

« Isti grijaci kabel ne smije se montirati istovremeno na razlicitim cijevima. To moZe izazvati pregrijavanje grijaceg kabela i uzroko-
vati pozar ili strujni udar.

Prije nego Sto se pocne s instalacijom, grijaci kabel treba pustiti da se zagrije na sobnu temperaturu.



- Grijaci kabel ne smije se montirati na vanjskim temperaturama < +5 °C.

5. Provjerite propusnost, otpor i otpor izolacije grijaceg kabela prije pocetka instalacije i nakon instalacije, a u svakom slucaju prije
prikljucenja mreznog utikaca.
Vazno! Vrijednost otpora prije i nakon instalacije mora odgovarati vrijednosti na naljepnici proizvoda. Dopustena je tolerancija od
-5 % do + 10 %. Otpor izolacije mora biti ve¢i od 10 MQ. (Vidi: Tablica 1)

Tablica 1: Grijaci kabel sa zastitom od smrzavanja - snaga 16 W/ m na 230 VAC

Tip Duljina (m) Vat (W) Otpor (Q) na+20°C, (-5 %, + 10 %) | Struja (amp.)
DCHK-001 1 16 3306 0,07
DCHK-002 2 32 1653 0,14
DCHK-004 4 64 827 0,28
DCHK-005 5 80 662 0,35
DCHK-008 8 128 413 0,56
DCHK-012 12 192 276 0,83
DCHK-014 14 224 236 0,97
DCHK-018 18 288 184 1,25
DCHK-024 24 384 138 1,67
DCHK-036 36 576 91,3 2,52
DCHK-037 37 592 89,4 2,57
DCHK-049 49 784 67,5 3.4

6. Grijaci kabel odmotaijte te ga poloZite na podu na nacin kako ce se kasnije montirati uz cijev.
« Grijaci kabel ne smije za vise od 600 mm biti kraci ili dulji od cijevi.
« Grijaci vod ne smije se polagati iskrenuto.

Pripremite napajanje strujom:
7. MreZnu uticnicu montirajte u zasti¢enom podrucju (unutarnji prostor).

+ Grijaci kabel mora se prikljuciti na uticnicu od 230 V sa zastitnim kontaktom (LS). Uti¢nica mora biti osigurana zastitnom sklop-
kom (LS) za vodove B10 A ili B 16 A. Dodatno treba predvidjeti zasebnu FID zastitnu sklopku od 30 mA. Moguca je i kombinirana
FID/LS zastitna sklopka s odgovarajucim parametrima aktiviranja. FID zastitna sklopka smije napajati samo one strujne krugove
koji su predvideni za grijaci kabel.

8. Pomocu mreznog kabela nakon uticnice napravite petlju ispod razine utikaca

kako kondenzat ne bi dospio u uti¢nicu.
Montaza grijaceg kabela i termostata: @ X i ;
9. Postavite termostat na najhladnijem zavréetku cijevi, poloZite grijaci kabel

s donje strane cijevi te ga na udaljenosti od najvise 200 mm pricvrstite za
cijev pomocu PVC trake za izolaciju. (SI. 7) Termostat i kompletan grijaci Slika 2
kabel moraju biti u dodiru sa cijevi te usko nalijegati. Grijaci kabel ne smije Termostat montiran tako

se omatati oko cijevi. Oko cijevi se eventualno namata samo prekomjerna d Jiies .
duljina u zavrsnom dijelu. a nalijeze uz cijev
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A

« Za pricvricenie grijaceg kabela ne upotrebljavajte remenje niti metalne
spajalice.

Za pricvrscenje upotrebljavajte traku za izolaciju (PVC traku) dobre kvalitete
koja je otporna na temperature od najmanje 80 °C. Ostale ljepljive trake
mogu se deformirati uslijed uobicajenih radnih temperatura kabela, Sto
moze izazvati pregrijavanje, pozar ili strujni udar.

Ako se zavrsni dio grijaceg kabela omata oko cijevi, razmak izmedu namota
mora iznositi najmanje 50 mm. (Sl. 8)

« Grijaci kabel ne smije dodirivati sam sebe ili drugi grijaci kabel! (SI. 3)

5cm

10. Kako bi se na iznimno niskim temperaturama osigurala zastita od smrzavanja, Slika 3 Minimalan razmak izmedu
tj. radi smanjenja potrosnje energije na minimum, cijev i grijaci kabel trebalo namota >5cm
bi izolirati. Cijev / grijaci kabel mogu se izolirati izolacijom od mineralne vune
ili spuzvastog materijala (sl. 9).

« Opasnost od pozara! Smije se upotrebljavati iskljucivo nezapaljiva cijevna izolacija. (SI. 11)

« Izolacija ne smije biti deblja od 13 mm. Prekomjerna izolacija grijaceg kabla rezultira pregrijavanjem.
Preko termostata treba postaviti izolaciju cija debljina odgovara izolaciji postavljenoj preko cijevi / grijaceg kabela. Tako se u svim dijelo-
vima cijevi odrzava ista temperatura. (SI. 10)

11. Izolaciju treba zastititi dodatnim, vodonepropusnim plastem koji se spiralno polaze preko izolacije, a sprjecava prodiranje vlage.

4. Rukovanje
Za stavljanje u rad utaknite mrezni utikac u uticnicu. Za iskljucivanje izvadite mrezni utikac iz uticnice.

5. Servis i odrzavanje

Prije svakog stavljanja u rad potrebno je prekontrolirati grijaci kabel. Grijaci kabel i spoj prema uticnici treba provieriti u pogledu pojave
ostecenja, a napajanje strujom u pogledu urednog rada. Grijaci kabel ne smije se viSe upotrebljavati, odnosno treba ga ukloniti ako je
razrezan, ostecen, uronjen u vodu, pokazuje znakove izgaranja ili napukline ili ako je ostecen iz bilo kojeg drugog razloga. Grijaci kabel
treba provieriti i u pogledu ugriza Zivotinja i prodiranja stranih cestica kao $to su na primjer sitni komadici.

Grijaci kabel nema dijelova koji se mogu popravljati.

6. CD Izjava o sukladnosti
< € Ovim dokumentom tvrtka Albert KERBL GmbH izjavljuje da proizvod/uredaj opisan u ovim uputama udovoljava temelj-

nim zahtjevima i ostalim primjenjivim odredbama i smjernicama. Oznaka CE dokaz je postivanja smjernica Europske
unije.

7. Elektro-otpad

Za strucno zbrinjavanje uredaja shodno njegovoj funkcionalnosti je zaduzen korisnik. Postujte doticne odredbe koje vaze u Vasoj zemlji.
Uredaj ne smije biti zbrinut sa ku¢nim otpadom. U okviru EU-smjernice o zbrinjavanju elektricnih i elektronskih starih uredaja vrsi se bes-
platno povratno zaprimanje uredaja na komunalnim sabirmim mjestima, odnosno u ustanovama za sekundarne sirovine, odnosno uredaj
moze biti vracen strucnim trgovinama koje nude odgovarajuce usluge. Uredno zbrinjavanje uredaja sluzi ocuvanju okolisa i sprjecava
moguce Stetne posljedice za ljude i okolinu.
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8. Kontrolna kartica

Serijski broj Provjera Prije instalacije Nakon instalacije, no prije
prikljucivanja napajanja strujom
Besprijekorno
stanje
Otpor kabela u Q

Otpor izolacije
uMQ

Mijesto instalacije
(adresa + opis)

Datum instalacije

Naziv, adresa i potpis specijalizirane tvrt-
ke za instalaciju (pecat + potpis)

Tu karticu mora popuniti i potpisati ovlasteni elektricar. Karticu treba Cuvati na sigurnom mjestu.
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VOSS .eisfrei

Albert Kerbl GmbH, Felizenzell 9, 84428 Buchbach, Germany
info@kerbl.com




